
 

Younus ی و 

 

سن   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Ra. These 

are verses of the Book, 

full of wisdom.  

ہ ۔الرٓ ںی  ی  ات اآن   ہ 
 
و  ب کیکت  ج 

 ہ ے۔حکمت پ ر

 الكِۡتبِِٰايٰتُٰ تلِكَّۡ  الرٓ
َّكِيمِِۡ  الۡۡ

2.     Is it for mankind 

astonishing that We 

have revealed to a man 

from among them, 

that: “Warn mankind 

and  give  good  tidings  

to  those  who  believed  

that they shall have a 

true status with their 

Lord.” The disbelievers 

said: “Indeed, this is 

an evident sorcerer.”  

وا  ا ہ  ب  لوگوں کو ہ ےکت  عج 

 
 وحیکہ  ت

ج  
ھی 
ب 

ے  ی
 
م ن ص کہ 

 
خ

 
 ی طرفان ک ش

ں سے ہی می 
 
ا د کہ اب لوگوں ے ڈر ست 

ب ری دے اور کو 
 
خ
 
وش
 
و  ان کو ج مان ج  ای 

ےلا
 
ے کہ ن

 
لئ کے 

 
ن ا  ا ہ ہ ے شچ  ان  درج 

اس۔کے  برکے رکہا  ن 
 
ےکاف

 
 وں ن

ی    ب 
 
ہ کش ادوگر ہ ے ی   ۔ کھلا ج 

باً  للِن َّاسِِ   اَّكَّانَِّ ۤ    اَّنِۡ   عَّجَّ َّا ينۡ  اَّوۡحَّ
ِ  الِٰٰ  جُل  اَّنذِۡرِ     اَّنِۡ  م نِهُۡمِۡ   رَّ

ِ رِِ    وَِّ    الن َّاسَّ  امَّٰنوُۡاۤ   ال َّذِينَّۡ    بَّش ِ
مُِۡ    اَّن َِّ ِ   قَّدَّمَِّ    لََّ   عِندَِّۡ   صِدۡق 

ب ِهِمِۡ  انِ َِّ     الكۡفِٰرُوۡنَِّ      قَّا ََّ     رَّ
ا ِ    هذَّٰ َّسٰحِر   ِِِ  م بُيِِۡ     ل

3. Indeed, your Lord is 

Allah, He who created 

the heavens and the 

earth in six days, then 

He established Himself 

upon the Throne, 

managing all affairs.  

There is not any 

intercessor except after 

His permission. That is 

 

 

ا
 
ت ی 
 
مہارا   ی ق

 
ج س وہ   الله   ہ ے  بر  ت

ے 
 
ک ن دا  ت  ے ی 

 
ن   اور   آسمان ئ ھ    زمی   چ 

 
 
ں وںدی ھر   می   

روزب
 
لوہ اف وا    ج     عرش ہ 

ی     .پ ر ام    وہ 
 
ظ
 
ت
 
ا ہ ے   ان

 
 امور سب  کرن

ں  کا ۔ ہی 
 
یہ ےب

 
والا کوئ ی 

 
اعت کرن

 
ف
 
 ش

عد مگر  ازت    یاسکت  ہی   کے۔ اج   ہ ےب 

ب َّكُمُ    انِ َِّ ُِ رَّ ِ   ال َّذِىِۡ   اللّٰه َّقَّ ل  خَّ
موٰتِٰ  ِ  وَِّ  الس َّ  سِت َّةِ      فِِۡ    الَّۡۡرۡضَّ

ِ  اَّي َّامِ   العَّۡرۡشِِ  لََّ عَِّ   اسۡتَّوىٰ   ثُم َّ
ب رُِ  ِ شَّفِيعۡ    مِنِۡ   مَّاالَّۡۡمۡرَِّيدَُّ   مِنِۡ   الِۡ َّ
ُِ  ذلٰكُِمُِ  اذِۡنِهِ   بَّعۡدِِ ب كُُمۡ   اللّٰه رَّ



Allah, your Lord, so 

worship Him. Will you 

then not take heed.  

مہارا الله
 
و    بر   ت

 
ادت ی  کیاس  کرو   عت 

ا۔  و کت 
 
ے۔ ی

 
ور کرن
 
م غ
 
ں ت ہی 

 
 ب

ِ    فَّاعۡبدُُوۡهُِ  ِِِ  تَّذَّك َّرُوۡنَِّ    اَّفَّلَّ

4.  To Him is your 

return all together. 

The promise of Allah 

in  truth.  Indeed,  He 

begins the creation, 

then He repeats it, that 

He may reward those 

who believed  and   did  

righteous deeds in  

justice. And those who 

disbelieved, for them is 

a drink of scalding 

water and painful 

punishment for what 

they used to disbelieve. 

ک  
م  ہ ے رفط یاست

 
ا ت
 
ان ںلوٹ کر ج   ہی 

ا ہ ے۔ کا اللهوعدہ  و ۔کست   ی   شچ   ب 
 
 کش

ا ہ ے یوہ  
 
داء کرن

 
ت   ای 

 
ل ت

 
چ
ھر ی ق کی    

ی ب وہ 

ا
 
ت رادی  اکہ  اسکو ۔ہ ے دہ 

 
زان ان کو   دے ج 

و  مان ج  ےلاای 
 
ےک  اور ن

 
ت ک ئ
 
اعمال  ی

ھ
 
صاف کے ساب

 

ہج   وہ اور۔ ان
 
ے ون

 
 ں ن

ر 
 
اکف ے کت 

 
لئ کے 

 
ن ے کو  ےہ   ا

 
ئ ی  ت ب  ہای 

 
ب

ی
 
ائ ا ن 
 
اکدرد عذاب اور  کھولت

 
کہ  ن

 
ون وہ کی 

ھے۔
 
ب ے 
 
ر کرن
 
 کف

َّيهِِۡ ِيعۡاً  مَّرۡجِعُكُمِۡ    الِ   وَّعدَِّۡ ِ جََّ
 ِ ق ًا  اللّٰه ؤُا    انِ َّهِ  ِۙ    حَّ بدَّۡ ّـَ َّـلقَّۡ    ي الۡۡ
ِ  يعُِيدُۡه     ثُم َِّ َّجۡزِىَّ ال َّذِينَّۡ    لِي

لحِٰتِ  عَّمِلوُا وَِّ امَّٰنوُۡا الصه
ُِ   كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡ وَِّ  باِلقِۡسۡطِِ  مِۡلََّ
ِ اب  ِ  م ِنِۡ  شَّرَّ يمۡ  ِ ِ و َِّ  حَّۡ  عَّذَّاب 
 ِ َّانوُۡا   بَِِّا   اَّلِيمۡ  َّكۡفُرُوۡنَِّ    ك  ِِِ  ي

5.  It is He who made 

the sun a radiance and  

the moon a light, and 

measured  out  for it  

stages, that you may 

know the number of     

the years, and the 

reckoning (of dates). 

Allah  did  not  create  

this but in truth. He 

explains in detail the 

revelations for people 

who have knowledge.  

ی  ے  ہ ےوہ 
 
ا ج س ن ان 

ت     سورج کوی 
 
ن
 
ی روش

د کو اور  والا
 
ان ور  ج 

 
ں اور می رر کی 

 
اسکی مف

ں زلی 
 
م معلوم کرو  مب

 
اکہ ت
 
مار  ن

 
وں کا سالس

 ( اور
 
خ
 
ارت
 
دا .جشاب  )ں کاون ت  ں ی  ہی 

 
ب

ا  ے اللهکت 
 
ہ ن ھ مگر سب ی 

 
جق کے ساب

ا ہ ے ۔
 
رمان
 
ان ف ت  ھول کر ی 

ی  وہ ک
 
ن ان 

ےکے   لوگوں  ان  تاآن  
 
لم  لئ

ع
و  ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک  ۔ ر

ِ  ال َّذِىۡ   هُوَِّ مۡسَّ    جَّعَّلَّ الش َّ
َّآءً  رَِّ     و َِّ     ضِي  و َِّ      نوُۡرًا       القَّۡمَّ
هِ  رَّ َّمُوِۡ   مَّنَّازِ ََِّ  قَّد َّ َّعلۡ  عَّدَّدَِّ  التِ
نِيَِّۡ ِ ِ    وَِّ   الس  ابَّ ِ   مَّا   الِۡۡسَّ َّقَّ ل  خَّ
ُِ ِذلٰكَِّ  اللّٰه ِِ الِۡ َّ َّـق  لُِ باِلۡۡ ِ  يفَُّص 

َّمُوۡنَِّ    لقَِّوۡمِ     الۡۡيٰتِِٰ  ِِِ  ي َّعلۡ
6. Indeed, in the 

alternation of the   

night  and  the  day, 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ےی ق

 
 ھے آن
ی چ
ن   ان ک دوسرے کے 

ں و  اوردن کے  اوررات  می  ھج  دا کت   کچ  ت   ای 

فِِ فِ  انِ َّ  ن َّهَّارِ ال  وَِّ   ال َّيلِۡ    اخۡتلَِّ
ِ    مَّا   وَِّ َّقَّ ل ُِ   خَّ موٰتِِٰ  فِ    اللّٰه   الس َّ



and what has created 

Allah in the heavens 

and the earth, are 

indeed signs for a 

people who fear.   

ے  الله ےہ  
 
 ن

 
ںوں آسمای ن اور  می  زمی 

ں ں  می  ی  اں ہ  ت 
 
ای
 
ش
 

 ن

 

ا
 
ت ی 
 
ان لوگوں کے ی ق

ے
 
و   لئ ں ڈرج  ی  ے ہ 

 
 ۔ ن

ِ    الَّۡۡرۡضِِ    وَِّ َّيتٰ    ل ـِقَّوۡمِ     لَّۡ
 ِِِ ي َّت َّقُوۡنَِّ

7.  Indeed, those who 

do not expect the 

meeting with Us, and 

are  content  with  the 

life of the world, and 

are satisfied with it. 

And those who are of 

Our signs, neglectful.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
و لوگ وہی ق ں ج  ہی 

 
د ب ے   امت 

 
ھئ
ک م  ر ہ 

ے کی
 
لئ
م ں  اور سے  ی  ی ہ 

 
ا کی راض ت 

 
دی

دگی 
 
ناورپ ر زن

 
ں ہ   مطمی  وہ اورپ ر  یاسی 

و لوگ ں ج  ی  وں سے ہ  ی 
 
ان
 
ش
 

ماری ن  ہ 

ل
 
اف
 
 -ع

ِ    ال َّذِينَِّۡ  انِ َّ  َّرۡجُوۡنَِّ     لَّۡ َّا    ي  لقَِّآءَّن
ضُوۡا   وَِّ َّيوٰةِ بِِ   رَّ َّا   الۡۡ نيۡ ُ  وَِّ   الد 

َّن وُۡا  ا   هُمِۡ   ال َّذِينَِّۡ   وَِّ  بِهَّا   اطۡمَّ
َّا   عَّنِۡ  غفِٰلوُۡنَّ    ايٰتٰنِ

8.  Those, their abode 

is the Fire because of 

what they used to earn.  

ہ ہج  لوگ  ی  ھکای 

 
ہی    ہ ے  آگ ن کا ب  وج 

و اس کے ے رہ ےوہ  ج 
 
ں ۔کمان ی   ہ 

ِ ٓٮ ِكَّ ٰ َّانوُۡا  بَِِّاالن َّارُ  مَّاوۡٮٰهُمُِ اوُل ك
َّكۡسِبوُۡنَِّ   ي

9.       Indeed,  those  

who believed and did 

righteous deeds, will  

guide them their Lord 

because of their faith. 

Flowing beneath them 

are rivers in the 

gardens of delight.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
و لوگ وہی ق مان لا ج  ےای 

 
ے اور  ن

 
کرن

ت ک رہ ے 
 
کو عمالای

 
ا دے گا ان چ 

 
ہی
ک ب 

 
ا ان

مان ک بر کے ای 
 
ن ب ےا ہ   - سب  ی 

وں گی ی ہ  کےج    رہ 
 
چ ے  ت ی 

 
ہر ن

 
ں ب وں  ی 

 
ی
 

ی ج 

ں و می  عمت  ج 

 
ں۔ والیت ی   ہ 

 عَّمِلوُاوَّ  امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ انِ َّ 
لحِٰتِ  َّهۡدِيهِۡمِۡالصه ب هُُمۡ  ي رَّ

رِۡىِۡباِيَِّۡۡانِِِمِۡ ََّ ۡتهِِمُِ  مِنِۡ     تََّ
َِّ  ِِ الن َّعِيمِِۡ    جَّنهتِِ    فِِۡ    نِۡرُِٰالۡۡ

10.   Their call therein 

will be: “Glory be to 

You, O Allah.” And 

their greeting therein 

will  be: “Peace.”  And  

the conclusion of their  

call  will  be that: 

“Praise to Allah,  Lord 

of the worlds.”  

وگی  دعا ان کی ں ہ  و   اس می 
 
اک ہ ے ی ن 

کی دعا آ اور  اللهاے 
 
ں ان اس  ن س می 

ں وگی می  مہاور  ۔سلام ہ 
 
ات
 
  ج

 
کا  کی دعاان

وگا ہ ہ  عری ف  کہ ی 
 
ےکے  اللهسب ت

 
 لئ

و  ہ ے وں کا   ہ ےرب ج 
 
ہای  ۔سارے ج 

ههُم َِّسُبحٰۡنَّكَّ  فيِهَّۡادَّعۡوٮٰهُمۡ  وَّ  الل
تُهُمِۡ ي ّـَ ِ لمٰ ِفيِهَّۡا  تََّ  اخِٰرُِ  وَِّسَّ
َّمۡدُِ  اَّنِ   هُمۡ دَّعۡوٮٰ ِِ    الۡۡ ِ      لِلّٰه ب ِ  رَّ

َّمِيَِّۡ  ِ العۡلٰ



11.   And if Allah were 

to hasten for mankind 

evil, just as they seek 

to hasten good, would 

have been decreed for 

them their term. So 

We   leave   those   who 

do not expect the 

meeting  with  Us,  in 

their transgression   

wandering blindly.  

ا اگر اور 
 
لدی کرن ی  لوگوں کی اللهج 

 
پ رائ

ں ں می  ی  ے ہ 
 
لدی کرن  ج س طرح وہ ج 

ں  ر می  ب 
 
یخ

 
وئ کی ہ   

و ج و ی وری ہ 
 
کی  ی

 
کی ان

اد ۔ ں معت  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ھوڑے ر م چ  ن ا سو ہ 

ںلوگوں کو  ہی 
 
و ب ع  ج 

 
ق و
 
ے ی

 
ھئ
ک م سے ر ہ 

ے کی
 
لئ
یا کہ م

 
ن ں  ن  ی می 

 
ےسرکش

 
کئ
 
ھٹ
ب 

 

ں۔ ی   رہ 

َّوِۡ   وَِّ لُِ    ل ُِ     يعَُّج ِ  للِن َّاسِِ      اللّٰه
ِ ر َّ مُِۡ    الش َّ الََّ َّيِۡۡ     اسۡتعِجَّۡ باِلۡۡ
َّـقُضَِِّ َّيهِۡمۡ  ل لهُُمِۡالِ رُ اَّجَّ  فَّنَّذَّ
ِ    ال َّذِينَِّۡ َّرۡجُوۡنَّ    لَّۡ َّا     ي  فِِۡ     لقَِّآءَّن

َّانِِِمِۡ  هُوۡنَِّ   طُغيۡ َّعۡمَّ  ِِِ  ي
12. And when touches 

man affliction, he calls 

upon Us, reclining on 

his side, or sitting, or 

standing. Then when 

We have removed from 

him his affliction, he  

goes  his  way  as  

though   he   had   not 

called upon Us because 

of the affliction that 

touched him. Thus it  

seems   fair   to   the 

transgressors that  

which they used to do. 

باور  ی ہ ے  ج 
 
ن چ 

 
ہی
ب 

شان کو
 

لی ف ان
ک
 
و  ن

 
ی

ا ہ ے
 
ں وہن کارن می    ہ 

 
ئ ا ےلی  ھ ن 

 
ٹ ی  ا ےب   ن 

ے وہ   ےکھڑ
 
ب ۔ ن ھر ج  دور کر  ب 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ئ ن  لی ف  کیاس  اس سے د

ک
 
  ن

و 
 
ا ہ ے ی

 
ان ا  اس طرح گزر ج  ہگون 

 
ںب ن کارا  ی 

ں می  ھا ہ 
 
ی ب لی ف  ہ 

ک
 
و  پ ر ن ج  اسےج 

 
ہی
ب 

 ی

ھی

 
ب

اداسی طرح ۔   ت  ما ی 
 
ن
 
وش
 
ے گ  ن ے ج

 
ئ

ں  ی  ے والوں گذرجد سےہ 
 
ان  ےک ج 

ے 
 
و لئ ں۔  وہ ج  ی  ے رہ ے ہ 

 
 کرن

انَِّ    مَّس َّ      اذَِّا   وَِّ ُ     الۡۡنِسَّۡ ر  الض ُ
َّا ۤ  دَّعَّان َّنۡ بهِ  مًا اَّوِۡقَّاعِدًا  اَّوِۡلِِ ۙ  ِقَّآٮ ِ
ا َّم َّ فۡنَّا   فَّل ه       عَّنهُِۡ     كَّشَّ ِ    ضُر َّ  مَّر َّ
َّنِۡ َّا ۤ        ل َّمِۡ      ك َّدۡعُنَّا ِ       الِِٰٰ      ي   ضُر 
هِ  ِ   م َّس َّ  للِمُۡسۡرِفيَِِّۡ  زُي ِنَِّ   كَّذلٰكَِّ
َّانوُۡا    مَّا لوُۡنَِّ    ك َّعۡمَّ  ِِِ ي

13.    And   indeed,  We 

have destroyed the 

generations before you, 

when they wronged, 

and  came  to  them 

their messengers  with 

clear proofs, and they 

were not such as to  

believe. Thus do We 

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
می ق ں ہ  ی  کے ہ  ج  لاک کر    ہ 

 
وں  یکن

 
امی

ب ہلےکو  م سے 
 
ب ت لم  ج 

 
ظ
ے 
 
ہوں ن
 
اب

ا ۔ ےاور  کت 
 
ھے آن

 
اسب کے ن 

 
ن کے  ا

 
ن ا

ی   رسول
 
ان
 
ش
 

لی ن
ھں  وکھ

 
ہ اور  کے ساب ی 

ھےوہ
 
ے ب

 
مان لان ن سے کہ ای  طرح ا  اسی 

َّقَّدۡ  وَِّ ّـَكۡنَّال ۡـقُرُوۡنَّ  اَّهۡل مِنۡ ال
َّمُوۡالَّ َّا  قَّبلۡكُِمِۡ ل آءَّتۡۡمُِۡ  وَِِّظَّ  جَّ
َّي نِتِِٰ  رُسُلهُُمِۡ َّانوُۡا    مَّا  وَِّ  باِلبۡ ك
ِِلِيـُؤۡمنِوُۡا زِۡى   كَّذلٰكَِّ القَّۡوۡمَّ   نََّ



recompense the people 

who are criminals.  
دلہ د ےن 

 
ئ ں ن  ی  م ہ 

وم ہ 
 
  الۡجُۡرِمِيَِّۡ ۔کی  وںمرمج   کو ق

14. Then We appointed 

you  as  successors  in 

the land after them, 

that  We  might  see  

how you would act.  

ھر  مب 
 
ے ت
 
م ن ا ہ  ان 

ت  ہ کو  ی 
 
ف لی 
 
نج ں زمی   می 

عد کے ت 
 
ن اکہ ا

 
م ن ں کہ ہ  ھی 

ک  عملکی سے  دی 

م ۔
 
و ت ے ہ 
 
 کرن

لٮٰٓ ِفَّ  جَّعَّلنۡكُٰمِۡثُم َّ   فِ الَّۡۡرۡضِِخَّ
نۡظُرَّ      بَّعۡدِهِمِۡ    مِنِۡ  ّـَ ِ   لنِ   كَّيفَّۡ

لوُۡنَِّ  ِ تَّعۡمَّ
15.   And when are 

recited to them Our 

revelations as clear 

evidence, say those who 

do not expect for their  

meeting with Us,  

“Bring  a  Quran other 

than this, or change 

it.” Say: “It is not for 

me that I change it on 

my  own  accord.  I do 

not follow but that 

which is revealed unto 

me.  Indeed, I fear, if I 

were  to   disobey   my 

Lord, the punishment 

of a great day.”  

ب  اور ں ج  ی  ی ہ 
 
ائ ی ج 
 
ائ کو ا  پ ڑھ کر ست 

 
ن

ماری آن   و   تاہ  ں ۔ ج  ی  ح ہ 
 
ے  واض

 
ہئ
ک و 
 
ی

ں ی  ں لوگ وہ ہ  ہی 
 
ن ب د ج  م سے  کو امت  ہ 

ے کی 
 
لئ
ی  لاؤ کہ م

 
رآن کوئ

 
سکے  سوا ف ا ا ن 

دل دو کو ن 
ںکہدو  ۔ اس ہی 

 
ہ کہ ب مب رے  ی 

ے
 
ں کہ لئ دل دوں اسے  می   ن 

 
ئ ن   ےا

ے
 
ئ ہ  ا ںسے ۔  دل کے ج  ہی 

 
ں ب   می 

ا 
 
اع کرن ت 

 
و  کا اسی مگرای ا  ج  ا ج  ا وحی کت 

 
ن

ری طرف ۔  ہ ے  مب 

 

ا
 
ت ی 
 
وں ی ق ا ہ 

 
ں ڈرن  می 

ی کروں اگر 
 
رمائ
 
اف
 
ں ن ےمی 

 
ئ ن  کی  بر ا

 ۔ دن کےان ک  پ ڑے عذاب سے

َّيِۡ تُتۡلَِٰاذَِّا  وَِّ َّاهِمۡ عَّل َّاتنُ ِ ايٰ  بَّي نِتٰ 
ِال َّذِينَّۡ  قَّا ََِّ َّرۡجُوۡنَّ  لَّۡ َّاي  لقَِّآءَّن
ِائۡتِ  ِۤغَّيِۡۡ  بقُِرۡانٰ  ا لهُِۡاَّوۡ  هذَّٰ ۙ  ِبَّد ِ
َّكُوۡنُِ  مَّا   قُلِۡ ِۤ     ي َّهِ     اَّنۡ      لِٰۡ ل   ابَُّد ِ
َّفۡسِۡ ِ  تلِقَّۡآئِِ  مِنِۡ ِ    اَّت َّبعُِِ    انِِۡ   ن  الِۡ َّ
ۤ     مَّا  ۤ     ِۙ الَِّٰ َِّ   يوُۡحٰٰ ۡ افُِ    انِ ِ انِۡ     اَّخَّ

يتُِۡ ۡ     عَّصَّ بّ ِ َّوۡم        عَّذَّابَّ      رَّ  ي
 ِِِ عَّظِيمۡ ِ

16.   Say: “If Allah had 

so willed, I would not 

have recited it to you, 

nor He would have 

made it known to you.  

So indeed, I have lived 

amongst you a life 

time before this. Have 

you then no sense.”  

ا   اگر  کہدو کہ  
 
ت اہ  ں پ ڑھ کر   الله  ج  ہ می 

و ی 
 
ی

ا 
 
ان م ک اسےست 

 
ہ  اور   وت ای 

 
ف کرن

 
 وہ  واق

ں اس سے مہی 
 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ا ۔ ن س ی ق ں رہ  می 

وں ں  ہ  م می 
 
اس سے  ان ک عمرت

ا ۔ ب ہلے و کت 
 
ے ۔ ی

 
ھئ
م سمچ 
 
ں ت ہی 

 
 ب

ُِ   شَّآءَّ     ل َّوِۡ   قُل َّوۡتُهِ    مَّا    اللّٰه  تَّل
َّيكُۡمِۡ ِۤ   عَّل فَّقَّدۡ   بهِِ    اَّدۡرٰٮكُمِۡ   وَّلَّۡ
َّبِثتُۡ    قَّبلۡهِ    م ِنِۡ  عُمُرًا فيِكُۡمِۡل
ِ  ِِِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ    اَّفَّلَّ

17.   So who does 

greater wrong than  he 
و کون ہ  

 
الم ا پ ڑ ےی

 
  ظ

 
و س سےا نِۡ گڑھ ج  َّمُِ    فَّمَّ ىٰ    مِ َّنِِ    اَّظۡل ِ    افۡتََّ  عَّلََّ



who invents against 

Allah a lie, or denies 

His revelations. Indeed, 

will not be successful 

the criminals.  

ں الله ےل ارے می  ھوٹ  کے ن  ا چ  ن 

ے 
 
لان
 
ھت وں کوچ 

 
ی کی آن 
ک ۔اس

 
ی ش ں  ب  ہی 

 
ب

ں گے ی 
 
ائ لاح ن 

 
رم  ف  ۔مج 

 ِ ِ     اَّوِۡ   كَّذِباً    اللّٰه بَّ ۙ  باِيٰتٰهِِ     كَّذ َّ
 ِِِ الۡجُۡرِمُوۡنَِّ     يفُۡلحُِِ   لَّۡ     انِ َّهِ 

18. And  they  worship 

other  than  Allah  that 

which neither hurts 

them nor benefits them,  

and they say: “These  

are our intercessors  

with Allah.” Say: 

“Would you inform 

Allah of that which He 

does not know in the 

heavens, nor in the 

earth.” Glory be to 

Him, and high exalted 

above all that they 

associate. 

ہاور  ادت ی  ں عت  ی  ے ہ 
 
کے  الله کرن

کاسوا 
 
وی ن ہ  ج 

 
ںب ے ی 

 
ا سکئ چ 

 
ہی
صان ب 

 
ق

 
ان ی

ہ  وک ی  اور ی   دے ہ 
 
دہسکئ

 
ان
 
ں ف ی  کو ے ہ 

 
۔ ان

ں کہ  اور ی  ے ہ 
 
ہئ
ہ ک  ی 

 
ارش کرن

 
ے شف

ماری  ں ہ  ی  اس۔  اللهوالے ہ  کے ن 

ا کہدو  و کت  ے ہ 
 
ئ ن  ر د ب 

 
مخ

 
ان شی کو  الله ت

ات کی  ہن 
 
ںب ا وہ  ی 

 
ت
 
ای ںج  وں می 

 
اور   آسمای

ہ  ںی  ن می  اک ہ ے وہ  ۔زمی  د اور ن  لت  ن 

وا ہ ے ہ س سے ج  رک کر ی 
 
ںس ی  ےہ 

 
 -ن

َّعبۡدُُوۡنَِّ    وَِّ ِِ         دُوۡنِ        مِنِۡ     ي  مَّا       اللّٰه
هُمِۡ   لَّۡ  ُ َّضُر  ِ   وَِّ    ي َّنفَّۡعُهُمِۡ    لَّۡ  وَِّ    ي

َّقُوۡلوُۡنَِّ ءِ      ي َّا   هؤُٰٓلَاَّ  عِندَِّۡ    شُفَّعَّآؤُن
ِِ وۡنَّ قُلۡ  اللّٰه ب ـِــ ُ َِّاَّتُـنّـَ لَّۡ بَِِّا  اللّٰه
َّمُِ َّعلۡ موٰتِِٰ  فِ    ي ِ   وَِّ   الس َّ فِ    لَّۡ

ا      تَّعلَِٰٰ      وَِّ     سُبحٰۡنَّه       الَّۡۡرۡضِِ  عَّم َّ
 ِِِ نَِّيشُۡرِكُوِۡ

19.     And  were  not 

mankind but one 

community, then they 

disagreed. And if it 

had not been for a 

word that had already 

gone forth from your 

Lord, it would have 

been judged between 

them in that wherein 

they disagree.  

ہ اور  ھےی 
 
شان ب

 

ھر  ک امت ان  مگر  ان ب 

ے
 
ہوں ن
 
ا اب لاف کت 

 
ت
 
ہ اگراور اج ی ی 

 
وئ  ہ 

ات کی  ان ک ن   
و ج ب ہلے طے ہ  و  ھیج 

 
ب

 

 
 
صلہ کر  کی طرف سےب ر  رےب  ت ی 

 

و ف
 
ی

ا 
 
ان ا ج  انن ادن  ںان  کے درمت  وں می 

 
ای  ن 

ں  ن می 
ںج  ی  ے ہ 

 
لاف کرن

 
ت
 
 ۔  وہ اج

ِۤ  الن َّاسُ    كَّانَِّ     مَّا   وَِّ امُ َّةً     الِۡ َّ
احِدَّةًِ َّفُوۡا    و َّ َّوِۡ    وَِّ    فَّاخۡتَّل ِ   ل  لَّۡ
ةِ  َّلمَِّ َّقَّتِۡ  ك ب ِ  مِنِۡ  سَّ ب كَِّ َّـقُضَِّ   ر َّ ل
َّهُمِۡ ا   بَّينۡ َّلفُِوۡنَِّ   فيِهِِۡ   فيِمَّۡ تۡ   يََّ

20.   And they say: 

“Why  is   not   sent 

down  to  him  a  sign   

from his Lord.” Say: 

ںوہ  اور ی  ے ہ 
 
ہئ
وں  ک ہ کی  ازل  ی 

 
ی کی گ ن

 
ن

یاس پ ر 
 
ائ
 
ش
 

ی ن
 
سکے کوئ کی طرف  بر ا

َّقُوۡلوُۡنَِّ  وَِّ َّوِۡ   ي ِۤ   ل َّيهِِۡ   انُزِۡ ََِّ    لَّۡ  عَّل
َّة   ب هِِ    م ِنِۡ  ايٰ َّا  فَّقُلِۡ   ر َّ َّيبُۡ   انِّ َّ الغۡ



“Indeed the unseen is 

for Allah, so wait you. 

Indeed, I am with you 

among those who 

wait.”   

 کہدو  سوسے

 

ا
 
ت ی 
 
ی ب ی ق

 

ے  ےک الله غ
 
لئ

ار کرو ہ ے 
 
ظ
 
ت
 
م ان
 
ںسو ت  می 

 

ا
 
ت ی 
 
وں ی ق  ہ 

ھ 
 
مہارے ساب

 
ار کرت

 
ظ
 
ت
 
ںان والوں می  ی 

 
 ۔ ن

ِِ ِۡ ِۙ  فَّانتَّظِرُوۡا   لِلّٰه   م ِنَِّ   مَّعَّكُمِۡ    انِ ِ
َّظِرِينَِّۡ  ِِِ الُۡنتۡ

21.  And when We 

cause mankind a taste 

of mercy after 

adversity had afflicted 

them. Then, they have 

some plotting against 

Our revelations. Say: 

“Allah  is  more  swift 

in plotting.” Surely, 

Our messengers write 

down that which you 

plot.  

باور  م مزہ ج  ں ہ  ی  ے ہ 
 
کھان   ح 

 
شای
 

وں ان

عد کارحمت   کو ت اس کے ت  ی  ومصی  ج 

کو  
 
ی ہ ے ان

 
ن چ 

 
ہی
ب 

و 
 
ت ی

 
  ان کی اسی وق

و یہ 
 
ں ئ ی  اں ہ  ازن  الت  ںہ   ج  وں می 

 
ی  ماری آن 

لد  الله کہدو کہ ۔ ہت ج  ے ب 
 
دت ب ر کرن

 
ن

  ۔والا ہ ے

 

ا
 
ت ی 
 
ےی ق

 
ئ
 
ش ر
 
مارے ف ے  ہ 

 
ھئ
 لک

ں ی  و   وہ ہ  ںج  الی  و ج  ے ہ 
 
م کرن
 
 ۔ ت

ِۤ   وَِّ َّا       اذَِّا ِ        اَّذَّقنۡ حَّۡۡةًِ       الن َّاسَّ   رَّ
آءَِّ   بَّعۡدِِ   م ِنۡ     ر َّ تهُۡمِۡ    ضَّ  اذَِّا   مَّس َّ

مُۡ  ۤ  م َّكۡر ِلََّ َّاتِِ فِۡ ُِقُلِ ۙ  ِنَّاايٰ  اللّٰه
عُ  َّنَّا    انِ َّ        ِۙ مَّكۡرًا     اَّسۡرَّ   رُسُل
َّكۡتبُوُۡنَِّ كُۡرُوۡنَِّ    مَّا    ي  ِِِ  تََّ

22. He it is who makes  

you travel through the  

land   and   the  sea,  

until  when  you  are  

in  the  ships,  and   

they  sail  with  them 

with a breeze which is 

pleasing, and they 

rejoice  therein,  there 

comes to them a wind  

which is stormy, and  

come upon them the  

waves from all sides, 

and  they  think  that  

they are surrounded 

therein. They call upon 

Allah,  making  pure    

for Him the faith: “If 

ی و  ہ ے وہ  رج 
 
ںکر شف مہی 

 
ا ہ ے ت

 
کی  ان

 
ش
 
ج

ں  دراور  می  ں سمت  ک کہ  ۔ می 
 
ہاں ن ب 

ب  و ج  ے ہ 
 
ون م ہ 
 
 ک ت

 

ی
 
وںش ں ی  وہ اور  می 

ی 
 
ے لگن
 
لئ  
ںج ی  وا کی مدد کو لے کر  ان ہ  ہ 

و سے گوار ج 
 
وس
 
ی ہ ےج

 
وئ وش اور ہ 

 
وہ ج

ں ی  ے ہ 
 
ون و اس پ ر  ہ 

 
ی ہ ے اآ   ی

 
 نپ ڑئ

وا ان کپ ر زو   ہ  ب 
 
د ت ت 

 
ی   اور  ی

 
ے لگن
 
ں  آن ی  ہ 

ںموج  پ ر   ان ر  ی  وہ  اور  طرف سےہ 

ں ی  ے ہ 
 
ال کرن ت 

 
ےوہ  کہ ج

 
گئ ھر 

ں  گ ی  ہ 

ں نا و  می 
 
ں ی ی  ے ہ 

 
 لصاج   کو  اللهن کارن

ےاسی کے  کرکے
 
ن کو۔ لئ ے دی 

 
ئ ن    ا

ُكُمِۡ   ال َّذِىِۡ    هُوَِّ يۡ ِ   البَّۡ ِِ    فِِ    يسَُّ
َّحۡرِِوَِّ ِ  البۡ ۤ فِ    كُنتۡمُِۡ   اذَِّا    حَّتّه

ينَِّۡ    وَِّ   الفُۡلكِِۡ  برِِيحِۡ     بِهِمِۡ     جَّرَّ
َّة   ي بِ َّا      بِهَّا     فَّرِحُوۡا    و َِّ   طَّ آءَّتۡۡ جَّ
ِ   رِيحِۡ  آءَّهُمُ    و َِّ   عَّاصِف  َّوۡجُِجَّ  الۡ
ِ    مِنِۡ ِ كَّان      كلُ  ن وُۡاۤ  و َِّ   مَّ مُِۡ    ظَّ  اَّنِ َّ

ِ َِّ    دَّعَّوُا   بِهِمِۡ    احُِيطَّۡ مُُلۡصِِيَّۡ     اللّٰه
َّـهُِ ينَِّۡ  ل َّٮ نِِۡ   الد ِ نَّا   ل ّـَ  هذِٰهِ  مِنِۡ   اَّنََّۡيتۡ

ِ َّن َّ َّنَّكُوۡن كِرِينَِّۡ  مِنَّ          ل  ِِِ  الشه



You deliver us from 

this,  we  shall  surely  

be of the thankful.”  

ے اگر
 
س
 
خ
 
ات ت چ 

 
و ت
 
م کو  ی   اس سےہ 

 

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
ی

گے
 
ت
 
ی اب  و ج  م   ہ  کرگذار   ہ 

 
ں  وںس  ۔می 

23.     Then  when  He 

has delivered them, 

then, they rebel in the 

earth without right. O 

mankind, in fact, your 

rebellion  is  against 

your own selves.  

Benefits  of  the  life  of 

the world. Then unto  

Us is your return, then 

We shall certainly 

inform  you  of  what  

you used to do.  

ب ھر ج  کو ب 
 
ا ہ ے ان

 
ت ات دی  چ 

 
و وہ ت

 
ور  ی
 
 ق
 
 ا

او وہ
 
ع ےت کرت 

 
ں ن ی  ن ہ  ں زمی  اجق  می 

 
ن

وں    اے  ۔
 
شای
 

ت   در ان
 
ی ق
 

ق
مہاری   ح

 
ت

او
 
ع مہاری تت 

 
ی  ت

 
ن وں پ ر ہ   ان 

 
ای  ے۔ج 

دے 
 
ان
 
ں ف ی  دگی کےہ 

 
ا کی زن ت 

 
ھر  ۔ دی  ب 

مارے ی  ہ  مہارا  طرف   ہ 
 
ا    ت ت 

 
 ۔ہ ے  لو ی

    ن س

 

ا
 
ت ی 
 
م   ی ق ا ہ 

 
ت ںد  ی  مکو  ی 

 
و   وہ  گے ی ج 

ھ  ھے۔کچ 
 
ب ے 
 
ا کرن م کت 

 
 ت

ِۤ ا َّم َّ َّبغُِۡ     هُمِۡ   اذَِّا    اَّنَۡٮٰهُمِۡ    فَّل   وۡنَِّي
َّيِِۡۡ    الَّۡۡرۡضِِ  فِِ ِِ    بغِ َّـق  َِّ   ِۙ الۡۡ ي هَُّا ِياٰۤ

َّا  الن َّاسُِ عَّلَٰٓ  بَّغيۡكُُمِۡانِّ َّ
تعَّٰ    اَّنفُۡسِكُمِۡ َّيوٰةِ   م َّ َّا الۡۡ نيۡ ُ  الد 

َّا    ثُم َِّ َّـينۡ ئكُُمِۡ   مَّرۡجِعُكُمِۡ  الِ َّب ِ  فَّننُ
لوُۡنَِّ   كُنتۡمُِۡ  بَِِّا    تَّعۡمَّ

24. In fact, the example  

of the life of the world   

is  as  water  that  We  

send down from the 

sky, then arises by 

mingling of it the 

produce of the earth, 

which eat men and 

cattle.  Until  when has 

taken  the  earth  on  

its  ornaments  and  is  

beautified, and thought 

its people that they 

have powers over it, 

there reaches to it Our 

command by night or 

by day, so We made it 

a harvest clean mown,  

as  if  it  had  not 

ت 
 
ی ق
 

ق
الدر ح

 
دگی ہ ے مت

 
ا کی زن ت 

 
  کی  دی

ی   ی ج 
 
ائ ا  شی ن  ازل کت 

 
ےن

 
م ن آسمان  شکوج  ہ 

کلا  سے
 
لا ن ھر ملا ج 

زہ   سے اس۔ ب  سب 

ن  ں سے ج س کازمی  ں می  ی  ے ہ 
 
 کھان

شان
 

ور اور ان
 
ای ک کہ ۔ج 

 
ہاں ن ب  ب  ج 

ن  جاصل کرلی ے زمی 
 
ی ن

 
ن ما ان 

 
ن
 
وش
 
  ج

 
 یئ

  اور
 
و گن ہ ہ  ا گماناور  یآراست  اس کے  کت 

ے لوگوں
 
رس کہ وہ ن

 
ں دسب ی  ے ہ 

 
ھئ
ک  ر

و۔اس پ ر 
 
ا   ی چ 

 
ہی
کم  اس پ ر آ ب 

ج
مارا  رات  ہ 

ا کو  ے اسکو  دن کون 
 
م ن و کر ڈالا ہ 

 
کاٹ ی

ر کر  ا  گو  ڈھب  ں کہ ن  ہی 
 
اد  ب ھاآن 

 
 کل ۔ وہ   ب

َّا َّلُِ  انِّ َّ َّيوٰةِ   مَّث َّا  الۡۡ نيۡ ُ آء  الد  كَّمَّ
لنۡهُِٰ آءِِ  مِنَّ    اَّنزَّۡ مَّ َّطَّ    الس َّ فَّاخۡتَّل

َّاتُ  بهِِ  َّب َّاكۡلُُِمِ َّا  الَّۡۡرۡضِِن  ي
ِالَّۡۡنعۡمُٰ  وَِّالن َّاسُ  ۤ ۤ  حَّتّه ذَّتِِاذَِّا  اَّخَّ
 وَِّ   از َّي َّنَّتِۡ  وَِّ   زُخۡرُفَّهَّا الَّۡۡرۡضُ 

ِ ن َّ ۤ    ظَّ مُِۡاَّهۡلهَُّا ۤ   قدِٰرُوۡنَّ    اَّنِ َّ َّيهَّۡا عَّل
ِۤاَّتٮٰهَِّ  ِۙ  َّا    ا ً     اَّمۡرُن َّيلۡ َّارًا     اَّوِۡ    ل  نَِّ

عَّلنۡهَّٰا صِيدًۡا  فَّجَّ َّنِۡ  حَّ َّا تَّغنَّۡ   ل َّمِۡ  ك
لُِ كَّذلٰكَِّ  باِلَّۡۡمۡسِِ ِ  الۡۡيٰتِِٰ  نـُفَّص 
رُوۡنَِّ  لقَِّوۡمِ   ِِِ ي َّتَّفَّك َّ



flourished the day 

before. Thus do We 

explain the signs for a 

people  who  give  

thought.  

ںاسی طرح  ی  ے ہ 
 
ان کرن ت  ھول کر ی 

م ک  ہ 

اں  ت 
 
ای
 
ش
 

ے وں  کےلوگ انن
 
ور   لئ

 
و غ ج 

کر
 
ےکروف

 
ں ن ی   ۔ ہ 

25.   And Allah calls to 

the abode of peace, 

and He guides whom 

He wills to a straight 

path.  

ا ہ ے اللهاور 
 
لان ی کے گھر کی  ن 

 
سلامن

ا ہ ے اور طرف
 
ت ت دی  ا ج شکو ھدای 

 
ت اہ  ج 

دھہ ے ہ ارےست   پ ر۔ ست 

ُ وَِّ َّدۡعُوۡاۤاللّٰه لمِِٰ الِٰٰ دَّارِِ ي ۙ  الس َّ
َّهۡدِىۡ وَِّ آءُِ مَّنِۡي اط   ي َّشَّ الِٰٰ صِرَّ

  م ُسۡتَّقِيمۡ ِ
26.  For those who did 

good is the best 

(reward) and more. 

Neither  shall  cover  

their faces darkness, 

nor ignominy. Those 

are companions of the 

Garden. They, in there, 

shall abide forever.  

ے وں کےلوگ ان
 
ے لئ

 
ہوں ن
 
ن ک  ج  ت 

 
 ی

ک کا ے م 
 
ر(عمدہ    ئ د ۔  اور ہ ے) اج  اور مزن 

ہ  ے گیی 
 
ھان کے ج ہروں پ ر چ 

 
ن ی ا اہ  اور  ست 

ہ  ی۔رسوی 
 
ہی  ائ ں لوگب  ی  تاھل  ہ 

 
ی  ج 

ں  وہ ں گے۔اس می  ی  ہ رہ 
 
می ش
 ہ 

نوُا ل ـِل َّذِينَّۡ   وَِّ الۡۡسُۡنٰٰ    اَّحۡسَّ
َّادَّةِ  ِ وَِّۙ  ِِزِي َّرۡهَّقُِ لَّۡ هُمِۡ  ي   قَّتََّ ِ  وُجُوۡهَّ

ِ و َِّ ِ   ِذِل َّـةِ   لَّۡ ٓٮ ِكَّ ٰ َّـن َّةِِ  اَّصۡحٰبُِ  اوُل  الِۡ
 ِِِ خٰلدُِوۡنَِّ فيِهَّۡا   ۙ  هُمِِۡ 

27. And those who 

earned evil deeds, the 

recompense of an evil 

deed is the like thereof, 

and will cover them 

ignominy. There is 

none for them from 

Allah any defender. It 

will be as if covered 

are their faces with 

pieces from the night, 

very dark. Those are 

the companions of the 

Fire. They, in there,  

will abide forever.  

ے  وہ لوگ  اور
 
ہوں ن
 
ن  کما ج 

 
ںئ ت   ی 

 
 اںپ رای

و  
 
دلہ ی یہ ے ن 

 
ی کا پ رائ ھا اور ۔ ون شا ہ  چ 

ے گی ان
 
ان ہذلت ۔ پ ر   ج 

 
ںب وگا ی   ہ 

ے ان کے
 
ی سے  الله لئ

 
ے   کوئ

 
ان چ 
 
ت

ا والا ۔ ک کہ گون 
 
اد ڈھان اگ  ن  کے  وہ   ت 

 
ن ا

ک  کو ج ہروں کڑے ان 
 
 رات کے سے ن

و  اہج  و۔ ست  ہی   ہ   والے دوزخ لوگب 

ں ی  ں  وہ ۔ہ  ہ راس می 
 
می ش
ں گے۔ہ  ی    ہ 

بوُاال َّذِينَّۡ  وَِّ ي اِتِٰ  كَّسَّ  جَّزَّآءُِالس َّ
ئَّة  ِ ي ِ ثلۡهَِّا   سَّ قُهُمِۡ ۙ  وَِِّبِِِ ۙ  ِ ذِل َّـةِ    تَّرۡهَّ
مُۡ  مَّا ِِلََّ ۤ  عَّاصِم ِمِنۡ  م ِنَّ اللّٰه َّا َّنّ َّ َّا ك

َّتۡ  عاً    وُجُوۡهُهُمِۡ  اغُۡشِي م ِنَّ    قطَِّ
ِ مُظۡلمًِا ال َّيلِِۡ ٓٮ ِكَّ ٰ اَّصۡحٰبُ  اوُل
  خٰلدُِوۡنَِّ  فيِهَّۡا    هُمِۡ ارِِالن َِّ



28.  And the day when 

We will gather them 

all together, then We 

will say to those who 

ascribed partners: 

“(Remain in) your 

places, you and your 

partners. Then We 

will separate, one from 

the other. And will say 

their partners: “It was 

not us that you used to 

worship.”  

  ج س دناور 
 
م  کوان ں گے ہ  مع کری 
ح 

ا
 
ھر  سب کو اکھت م ب  ں گےہ  ان  کہی 

ے   سے
 
ہوں ن

 
ن رکج 

 
ا  س کہ  کت 

و( ھہرے رہ 
 
ی )ب

 
ن گہ  ان  مپ ر ج 

 
 اور ت

رن ک
 
مہارے س

 
ھر ۔ت چدہ ب  لی 

ع
ں  کر  دی 

م ں اور  ان ک دوسرے سے گے ہ  کہی 

رن ک گے
 
ں  کہ ان کے س ہی 

 
  ب

 
ے کرن

م
 
ھے ت
 
م ب ادتہ   ۔اری عت 

َّوۡمَِّ  وَِّ شُۡرُهُمۡ   ي ِيعۡاً نََّ ثُم َّ    جََّ
َّقُوۡ َُِ كُوۡاللِ َّذِينَّۡ  ن َّكُمۡ  اَّشۡرَّ كَّان مَّ
َّآؤُكُمِۡ  وَِّ  اَّنتۡمُِۡ ك َّا   شُرَّ ي َّلنۡ فَّزَّ
َّهُمِۡ َّآؤُهُمۡ  قَّا ََِّ وَِّ بَّينۡ ك  م َّاشُرَّ
َّا  كُنتۡمُۡ   ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَِّ    ايِ َّان

29.   “So sufficient is   

Allah for a witness 

between us and you, 

that indeed We were 

of your worship 

unaware.”  

ی ہ ے
 
مارے  گواہ الله ن س کاف  اورہ 

ان مہارے درمت 
 
 ۔  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ھے ی ق

 
ب م  ہ 

مہاری 
 
ادتت ر ۔  سے عت  ب 

 
ی خ
 
 ن

فِٰ ِ   فَّكَّ هِيدًۡ اباِللّٰه نَّا  شَّ ّـَ بَّينۡ
َّكُمۡ وَِّ َّادَّتِكُمِۡ  عَّنِۡ  كُن َّا  انِِۡ بَّينۡ  عِب

َّغفِٰليَِِّۡ  ِِِ ل
30. Thereupon, shall 

experience every soul 

that which it did in the 

past, and they will be 

brought back to Allah, 

their rightful Lord, 

and lost from them is 

that which they used 

to invent lies.  

اں  چ وہ 
 
ت ا ر گا لےج  ص ہ 

 
خ

 
ھ  ش و کچ  اس ج 

ب ہلے ک  ے 
 
ون ا ہ  ں اور   اگت  ی 

 
ائ ے ج 
 
ان
 
لون

و کی طرف الله وہ گے ہ ے مالک  ج 

ی
 
ق ی 
 

ق
ح
ں گےاور  ان کا  ی 

 
ا ئ وج    گم ہ 

 

ن   سےا

ھ و کچ  ھے   ج 
 
ب ے 
 
دھا کرن

 
ان ھوٹ ن 

 ۔ وہ چ 

ِ ِ    تَّبلۡوُۡا    هُنَّالكَِّ ُ ِ   كلُ  َّفۡس  ۤ   ن ا م َّ
َّفَّتِۡ ِِ  الَِّٰ    رُد وُۡاۤ  وَِّ    اَّسۡل   اللّٰه
ِِمُ مَّوۡلٮٰهُِ َّـق  ل َّ  وَِّ الۡۡ م َّا  عَّنهُۡمِۡضَّ
َّانوُۡا ُوۡنَِّ   ك َّفۡتََّ  ِِِ ي

31. Say: “Who provides 

for you from the sky 

and the earth, or who 

owns hearing and sight, 

and who brings forth   

the  living  from  the  

dead, and brings forth   

ا ہ ےکون کہو   
 
ت م  رزق دی 

 
ںت  آسمان  ہی 

ن اور  سے ا  سےزمی    ہ ے   مالک  کون ن 

وں
 
کھوں  اور   کای

 
کال    کون  اور  کا آی

 
ان
 
 ت

دار ہ ے 
 
ان ان سے کو  ج  کال    اور  ن ےج 

 
ا ن
 
ت

آءِ  ي َّرۡزُقُكُمِۡمَّنۡ  قُلِۡ مَّ م ِنَّ الس َّ

لۡكُِِاَّم َّنۡ  الَّۡۡرۡضِِوَِّ مۡعَّ  يۡ َّ الس َّ
ارَّ وَِّ رِۡجُِ مَّنِۡ وَِّالَّۡۡبصَّۡ ِ يَ ُ َّـى َّ مِنَّ  الۡۡ



the dead from the 

living, and who 

disposes the affairs.” 

They will say: “Allah.” 

Then say: “Will you 

not then fear.”  

انن ے ہ ے دار وک ج 
 
ان  کوناور سے  ج 

ا ہ ے
 
ام کرن

 
ظ
 
ت
 
و  ۔کا  امور ان

 
ں گے   ی کہی 

اک   کہو ی و  اللهکہوہ  م  ت 
 
ں ت ہی 

 
ھر ب ے ب 

 
 -ڈرن

َّي ِتِِ َّي تَِّ ا  يَُرِۡجُِ وَِّ  الۡ َّـى ِ لۡ مِنَّ الۡۡ

ب رُِ  مَّنِۡوَِّ قُوۡلوُۡنَّ الَّۡۡمۡرَِّي دَُّ ّـَ ي  فَّسَّ
ُِ ِ  فَّقُلِۡ  اللّٰه  ِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ   اَّفَّلَّ

32.     Such  then  is 

Allah, your Lord in  

truth. So what else is  

there,  after  the  truth,  

except error. How then  

are you turned away.  

ہ ہ ے مہارا   الله سو ی 
 
یرب ت

 
ق ی 
 

ق
ح

  ۔

ا ہ ے ھر اب کت   
عد  جق   ب ےسواکے ت 

 
 ن

ی کے و کہاں  ۔ گمراہ 
 
ھرے ی م ب 

 
ت

و ے ہ 
 
ان  ۔ ج 

ُ   فَّذلٰكُِمُِ ب كُُمُ   اللّٰه ِ  رَّ ُ َّـق   ِالۡۡ
اذَّا ِِ  بَّعۡدَّ   فَّمَّ َّـق  ِ  الۡۡ للُِٰ  الِۡ َّ  ۙ ۙ ِِالض َّ
ِ َّنه فُوۡنَِّ    فَّا  ِِِ تُصۡرَّ

33.   Thus is proved 

true the word of your 

Lord against those 

who  disobeyed.  

Indeed, they will not 

believe.  

ا  اسی طرح و کر رہ  ت ہ  ای 
 
اد  ن

 
ب رے    ارس
 
ت

ں لوگوں  انرب کا  ارے می   کے ن 

ے 
 
ہوں ن
 
ن  ج 

 
رمائ
 
اف
 
 - ی  کین

 

ا
 
ت ی 
 
ں وہ  ی ق ہی 

 
 ب

ں گے۔ ی 
 
مان لائ  ای 

ِ ق َّتِۡ  كَّذلٰكَِّ تُِ   حَّ َّلمَِّ ب كَِّ رَِّ   ك
ِ قُوۡاۤ ال َّذِينَّۡ  عَّلََّ مُِۡ  فَّسَّ لَّۡ   اَّنِ َّ

  يؤُۡمنِوُۡنَِّ
34.    Say: “Is there of 

your partners, any who 

originates the creation, 

then repeats it.” Say: 

“Allah originates the 

creation, then He 

repeats it. How then, 

are you being turned 

away.” 

اکہو  ں ہ ے کت  کوں می   
رن
 
مہارے س

 
ی ت

 
 کوئ

و دا  ج 
 
ت ا ہ ے   ای 

 
ت کرن

 
لق
 
ھر   یکج  ااسک  ب 

ا ہ ے۔
 
ا   الله  کہدو کہ اعادہ کرن

 
دا   کرن

 
ت ای 

ت  ہ ے
 
لق
 
ھر  ی کج ی اسک ب 

ا ا  اعادہ وہ 
 
کرن

و۔کہاں  ن س ۔ہ ے  ارہ ے ہ  ے ج 
 
لئ م ا

 
 ت

َّآٮ ِكُمۡ  هَّلِۡقُلۡ  ك  م َّنِۡمِنۡ شُرَّ
ؤُا ِ  ي َّبدَّۡ َّـلقَّۡ قُلِ  ِۙ  يعُِيدُۡهِ    ثُم َِّ    الۡۡ
ُِ ؤُا    اللّٰه بدَّۡ ّـَ ِ   ي َّـلقَّۡ  يعُِيدُۡهِ     ثُم َِّ    الۡۡ
ِ َّنه  ِِِ تُؤۡفَّكُوۡنَِّ    فَّا

35.   Say: “Is there of 

your partners, any 

who guides to the 

truth.” Say: “Allah   

guides  to  the  truth. 

Is then He, who guides  

to the truth, more 

ا کہو  ں ہ ے کت  کوں می   
رن
 
مہارے س

 
ی ت

 
 کوئ

ما
 
ن و رہ   ج 
 
 کہدو کہ  ی طرف۔جق ک ی کرےئ

ی  الله ا ہ ےہ 
 
ت ت دی  دای  ا ی۔جق کہ  ھرکت   

ب

و  وہ ا ہ ےج 
 
ت ت دی  دای   فطر یجق کہ 

لۡ  قُلِۡ َّآٮ ِكُمِۡهَّ ك م َّنۡ  مِنۡ شُرَّ
ِ      ي َّهۡدِىِۡۤ ِِ    الَِّٰ َّـق  ُ      قُلِِ       الۡۡ اللّٰه
َّهۡدِىِۡ ِِ   ي ق  نِۡ   للِحَّۡ الَِّٰ    ي َّهۡدِىِۡۤ   اَّفَّمَّ



worthy to be followed, 

or he who guides not 

except that he is 

guided. Then, what is 

with you. How do you 

judge.”  

دار
 
ادحف ب روی اسکیکہ   ہ ے زن  کی   ت 

ے
 
ان ا وہج  و ن  ہ ج 

ت دے ی  ہ کہ مگر ھدای   ی 

ما
 
ن کی رہ 
 اس

 
ا یئ ے کی ج 

 
وا ہ ے ۔  ن ا ہ  و کت 

 
ی

م کو
 
وکی شا  ۔ت ے ہ 

 
صاف کرن

 

 ۔ان

 ِ َّق  ُ  الۡۡ ق  َّعَِّ  اَّنِۡ اَّحَّ ِ  اَّم َّنِۡ  ي تُ َّب  لۡ َّ
ىۡۤ  َّهِد ِ ۤ   ي ا   ي هُۡدىٰ    نِۡ َّا   الِۡ َّ  فَّمَّ
َّكُمِۡ ِ ل ۡكُمُوۡنَِّ    كَّيفَّۡ  ِِِ تََّ

36.  And follow not 

most of them but 

conjecture. Indeed,  

conjecture  can  be  of  

no  avail  against  the  

truth,  at  all.  Indeed, 

Allah  is  All  Aware of  

what they do.  

ںاور  ہی 
 
ے ب

 
ب روی کرن ں   ت   سےان می 

ر
 
  گمان کی۔مگر اکب

 

ا
 
ت ی 
 
ں گمان  ی ق ہی 

 
کارآمد  ب

ا
 
و سکت ں  ہ  لے می  ن  ا

 
ھی ۔جق کے مف  

ب
ھ   کچ 

ک 
 
ی ش ف ہ ے   اللهب 

 
و سے  سا واق ج 

ں ی  ے ہ 
 
ہ کرن  ۔ی 

َّت َِّ   مَّا  وَِّ َّرُهُمِۡ   بعُِ ي ن اً   الِۡ َّ     اَّكۡث  ظَّ
ِ ۙ انِ َّ  ن َّ ِِ    مِنَِّ   يغُنِِٰۡۡ   لَّۡ    الظ َّ َّـق    الۡۡ

يـۡـ اً َّ   انِ َّ ۙ  ِشَّ ِ   اللّٰه  بَِِّا   عَّليِمۡ 
َّفۡعَّلوُۡنَِّ  ِِِ ي

37.   And this is not 

such Quran as could 

be produced by other 

than Allah. But it is a 

confirmation of that 

which was before it, 

and an explanation of 

the  Book,  there  is  no 

doubt wherein, from  

the Lord of the worlds.  

ں اور  ہی 
 
ہ  ہ ےب رآن ان شای 

 
ا کہ  ف ت  ی 

ی
 
ے کوئ
 
لکہکے سوا۔ الله لان ہ ن   ہ ے ی 

 ق
صدی
 

و اس کی ن ھا ج 
 
ب ہلے ب   اس سے 

ل ہ ے اور  
صت
 
ق

 
ی

ابال  
 
ں ۔کی کت ہی 

 
 ب

ک ہ ے
 
ں س ہ رب  کہ  اس می  ی 

ن کی طرف سے  ۔ہ ے العالمی 

ا    كَّانَِّ   مَّا  وَِّ اَّنۡ    القُۡرۡانُِٰ  هذَّٰ
ىٰ ِِ دُوۡنِ   مِنِۡ  ي فُۡتََّ ٰـكِنِۡ  اللّٰه ل  وَّ
َّدَّيهِِۡ     بَّيَّۡ     ال َّذِىِۡ  تَّصۡدِيقَّۡ   وَِّ     ي
ِلَّۡ   الكِۡتبِِٰتَّفۡصِيلَّۡ  يبَّۡ  فيِهِِۡ  رَّ

ِ   مِنِۡ ب ِ ِٰ  ر َّ َّمِيَِّۡالعۡ  ِل
38.   Or do they say: 

“He has invented it.” 

Say: “Then bring forth  

a surah like it, and  

call upon whomsoever 

you can, other than 

Allah, if you are 

truthful.”  

ا  ہ کہکت  ں ی  ی  ے ہ 
 
ہئ
ے ک

 
ا  اس ن ھڑ لت 

ود گ
 
ج

م  کہدو ۔ہ ے اسے
 
ا لاؤ ت ت  و ی 

 
ان ک  ی

لا لو  اور   کی   طرح   سا  سورت  کو  ن 
 
ت ج 

م 
 
و ت ا ہ  و اگر  کے سوا  اللهج  م  ہ 

 
 شچ ے ۔ت

َّقُوۡلوُۡنَِّ اَّمۡ  ٮٰهُِ  ي فَّاتُۡوۡا    قُلِۡ   ِۙ افۡتََّ
ةِ  مَّنِ ادۡعُوۡا  وَِّم ِثلۡهِ   بِسُوۡرَّ

عۡتمُِۡ ِِ   دُوۡنِِ  م ِنِۡ   اسۡتَّطَّ انِۡ    اللّٰه
  صٰدِقيَِِّۡ   كُنتۡمُِۡ

39.  But they have 

denied that which they 
لکہ ا ن  لا دن 

 
ھت ےچ 

 
ہوں ن
 
و س ا ہ ے اب کو  ج  بوُۡا   بَّلِۡ َّمِۡ    بَِِّا    كَّذ َّ  يُُيِطُۡوۡا    ل



could not comprehend 

in knowledge, and has 

not yet come to them 

its interpretation. Thus 

did deny those before 

them. Then see how 

was  the  end  of  the 

wrong doers.  

ں  ہی 
 
تب

 
ں آسکا  گرق لم ان کے می 

ع

ں ا اورکی۔ ہی 
 
ھی ب  
ب
اس آ ےک نا   ن 

 
 یئ

ت۔اس کی 
 
ی ق
 

ق
ھا  اسی طرح ح

 
ا ب لان 
 
ھت چ 

ن 
 
ےلوگا

 
و  وں ن ھےا  ج 

 
ب ب ہلے   ن سے 

کھ لو سو ۔  وا کی شا  دن  ام  ہ  چ 
 
الموں کا   ات

 
 ۔ظ

َّاتِِۡۡمِۡ  لَّ َّا  وَِّ بعِلِمِۡه    ِتَّاوِۡيلۡهُِ   ي
ِ مِنۡ   ال َّذِينَِّۡ بَّ كَّذ َِّ  كَّذلٰكَِّ
ِ فَّانظُْرِۡ قَّبلۡهِِمِۡ َّةُ    كَّانَِّ   كَّيفَّۡ  عَّاقبِ

لمِِيَِّۡ  ِِِ  الظه
40. And among them 

are those who believe 

in it, and among them 

are those who do not 

believe in it. And your 

Lord is best aware of 

the corrupters.  

ں  اور ںوہ ان می  ی  و ہ  مان لا ج  ےای 
 
ں ہ   ن ی 

ں اور اس پ ر  ں  وہان می  ی  و ہ  ں  ج  ہی 
 
 ب

مان لا ے ای 
 
  اور۔  اس پ ر ن

 
 برا رب  ت

وب 
 
اج

 
ت
 
ای والوں کوہ ے ج  ی 

 
شاد کرن

 
 ۔ف

 وَِّ  بهِ       ي ؤُۡمِنُِ    م َّنِۡ   منِهُۡمِۡ  وَِّ
ِ     م َّنِۡ   منِهُۡمِۡ  وَِّ    بهِِ     يؤُۡمِنُِ     لۡ َّ
ب كَُّ  َّمُِ   رَّ  ِِِ سِدِينَِّۡباِلۡفُِۡ    اَّعلۡ

41.  And if they deny 

you, then say: “For me 

are my deeds, and for 

you are your deeds.  

You are disassociated 

of what I do, and I am   

disassociated of what 

you do.”  

مہاری وہاگر اور 
 
ں ت ب کری  کذی 

 
و کہدو کہ  ن

 
ی

ےمب رے
 
رہ ےلئ مہار اور عملا مب 

 
 ےت

ے 
 
مہار ہ ےلئ

 
م ۔  عمل ات

 
وت اس  پ ری ہ 

و  وںسے ج  ا ہ 
 
ں کرن ں اور  می  پ ری می 

وں  و اہ  و۔ س سے ج  ے ہ 
 
م کرن
 
   ت

ِانِۡ  وَِّ بوُۡكَّ ِۡ  فَّقُل  كَّذ َّ لَِۡ   لٰ ِ عَّمَّ
َّـكُمۡ وَِّ لكُُمِۡل  بَّرِيـۡٓـ وُۡنَِّ اَّنـۡتمُۡ عَّمَّ

 ۤ لُِ  مِ َّا َّا  وَِّ  اَّعۡمَّ ء     اَّن ِ َّا   بَّرِىۡٓ   م 
لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

42.  And among them 

are those who listen to 

you. So can you make 

hear the deaf, even 

though they do not 

apprehend.  

ں ان اور  ںمی  ی  و  وہ ہ  ں ج  ی  ے ہ 
 
کان لگان

مہاری طرف
 
ا  ۔ت و کت 

 
اؤ گے ی م ست 

 
 ت

ہروں کو ہ  ب  ھ وہ اگرج  وں۔ کچ  ہ ہ  ے ی 
 
ھئ
 سمچ 

ِ   مِعُوۡنَِّي َّسۡتَِّ   م َّنِۡ   منِهُۡمِۡ وَِّ َّيكَّۡ  الِ
ِ َّنتَّۡ م َِّ    تُسۡمِعُِ    اَّفَّا َّوِۡ وَِّ    الص ُ   ل
َّانوُۡا ِ  ك َّعۡقلِوُۡنَِّ   لَّۡ  ِِِ ي

43.  And among them 

are  those  who  look  

towards you. So can  

you  guide  the  blind, 

even  though  they  do 

not see.  

ںاور  ی   ان می  و  وہ ںہ    ج 
 
ھئ
ک ں دی  ی  ے ہ 

مہاری طرف
 
م ر ۔ت

 
ا ت و کت 

 
ہ دکھاؤ ای ست 

دھوں کو گے 
 
ہ  ان ھ وہ  اگرج  ے   کچ 

 
ھئ
ک ہ   دی  ی 

وں۔  ہ 

ِي َّنۡظُرُ  م َّنِۡمنِهُۡمۡ  وَِّ َّيكَّۡ َّنتَّۡ ِالِ ۙ  اَّفَّا
دِۡى  َّوۡ  العُۡمَِّۡتَّۡ ل َّانوُۡا لَّۡ وَّ ك
 ِِِ يبُصِۡرُوۡنَِّ



44.   Indeed,  Allah 

does not wrong 

mankind   at   all,   but  

mankind  wrong 

themselves.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
ں  الله ی ق ہی 

 
اب

 
لم کرن

 
ظ

و 
 
شای
 

ذرا ں پ ر ان

ھی  
ب

کن    
لت

شان
 

لم   ان

 
ظ
ے آپ پ ر 

 
ئ ن  ا

ں۔ ی  ے ہ 
 
 کرن

َِّانِ َّ  َّظۡلمُِِ اللّٰه ِ لَّۡ ي يـۡـ اً الن َّاسَّ  شَّ
ٰـكِن َّ  ل ِو َّ هُمۡ  الن َّاسَّ اَّنفُۡسَّ
َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِِِ ي

45.      And  the  day  

when He will gather 

them, (they will think)  

as if  they  had  not  

stayed but an hour of  

the day. They will 

recognize each other. 

Indeed, ruined will be 

those who denied the 

meeting  with  Allah,  

and they were not 

guided.  

مع کروہ  ج س دناور 
کون  ح 

 
ال (  گا ان ت 

 
و ج
 
ی

ں  ا  )گےکری  ں رہ ےوہ  گون  ہی 
 
 مگر ب

ں  کی۔ دن  گھڑی ان ک ی 
 
ائ ہچ   
گے  ب

کدوسرے کو ں ۔ ان    آن س می 

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

ے
 
گئ ں پ ڑ  شارے می 

 
  وہج

 
ن ے ہوںج 

 
 ن

ا لان 
 
ھت ات سے چ 

 
ہ  اور  کی  الله  ملاف ی 
ے
 
ون والے ہ  ی 

 
ان ت ن   ۔وہ ھدای 

َّوۡمَِّ  وَِّ ۡشُرُهُمِۡ    ي َّنِۡ    يَُّ َّا  ل َّمِۡ    ك
َّثوُۡاۤ  َّلبۡ ِي اعَّةً  الِۡ َّ هَّارِ م ِنَّ الن َِّسَّ

فُوۡنَّ  َّتَّعَّارَّ َّهُمِۡي سِرَِّ قَّدۡ بَّينۡ  خَّ
بوُۡاال َّذِينَّۡ  ِ بلِقَِّآءِ  كَّذ َّ مَّا  وَِّاللّٰه
َّانوُۡا  ِِِ مُهۡتَّدِينَِّۡ   ك

46.  And  whether  We  

show you some of that 

which We promise 

them, or We cause  

you  to  die,  still  unto 

Us  is  their  return, 

then Allah is a witness  

over what they are 

doing.   

واہاور 
 
مکو ج

 
ں ی م دکھادی  ں  ہ  ھ اس می  کچ 

ں  سےج سکا ی  ے ہ 
 
م ان سے وعدہ کرن  ہ 

ا  ں ن  مہی 
 
م ت ں ہ  ھا لی 

 
و اب

 
ماری   طرف یہ 

ا ہ ے
 
کو لوٹ کر آن

 
ھر .ان اھد   الله ب 

 
ود س
 
ج

ھ اس پ ر  ہ ے و کچ  ںج  ی  ہ کر رہ ے ہ    ۔   ی 

ن َِّ   امِ َّا  وَِّ ّـَ ِ   كَّ نرُِي ال َّذِىۡ   بَّعضَّۡ
َّعِدُهُمۡ  َّتَّوَّف َّيَّن َّكَّ  اَّوِۡن َّا ن َّينۡ فَّالِ
ُ      ثُم َِّ  مَّرۡجِعُهُمِۡ عَّلَٰ    شَّهِيدِۡ    اللّٰه

َّفۡعَّلوُۡنَِّ   مَّا  ِِِ ي
47.  And for every 

nation is a messenger. 

Then when came their 

messenger, it was 

judged between them 

with justice, and they 

are not wronged.  

ر امت ک اور ے ےہ 
 
ان ک رسول  لئ

بہ ے ھر ج  ا   آ  ب  کا   گت 
 
صلہ  رسول    ان ی 

 

و ف
 
ی

ا ا   کر دن  ان ان  گت  صاف  کے درمت 
 

ان

ھ ۔
 
ر  اور  کے ساب ب 

 
ں ات ہی 
 
ا۔ب

 
ان ا ج  لم کت 

 
ظ

 

ِ وَِّ ِ سُوۡ َِ   امُ َّةِ   لكُِل  آءَّ  فَّاذَِّا   ِۙ ر َّ جَّ
سُوۡلَُمُِۡ َِّ  قُضَِِّ  رَّ  باِلقِۡسۡطِِ  هُمِۡبَّينۡ

َّمُوۡنَِّ  لَّۡ    هُمِۡوَِّ  ِِِ يظُۡل
48.      And  they  say: 

“When will be this 
ں کہ وہ  اور ی  ے ہ 

 
ہئ
و کب ک ہگا ہ  وعدہ  ی  َّقُوۡلوُۡنَِّ وَِّ ا  مَّتِّٰ  ي  انِِۡ  الوَّۡعدُِۡ  هذَّٰ



promise. If you are 

truthful.”  
م اگر 
 
و ت  ِِِ صٰدِقيَِِّۡ  كُنتۡمُِۡ ۔  شچ ےہ 

49.   Say: “No power I   

have for myself to 

harm, nor to benefit, 

except that which Allah 

wills. For every nation 

there is a term. When 

reaches their term, 

then  neither  can  they 

delay an hour, nor can 

they advance.”   

ںکہدو  ہی 
 
ں ب ا می 

 
ار رکھت ت 

 
ی
 
   اج

 
ئ ن  ے   ےا

 
 لئ

صان 
 
ق

 
ہ  وراکای دےی 

 
ان
 
و مگر کا  ف اہ ے ج   ج 

ے ۔  الله
 
لئ ر امت کے  ت  ہ 

 
ان ک وق

رر ہ ے۔
 
ب  مف ا ہ ےج 

 
ان کا  آ ج 

 
ت   ان

 
وق

رر
 
و  مف

 
ں  ی ہی 
 
ے  ب

 
 ان ک گھڑی  دپ ر کر سکئ

ہ  اور ں۔ ی  ی  ے ہ 
 
لدی کر سکئ  ج 

ۤ    قُل َّفۡسِۡ    اَّمۡلكُِِ  لۡ َّ ا  لنِ ر ً  و َِّ   ضَّ
ِ َّفۡعاً  لَّۡ ِ   ن ُ      شَّآءَِّ   مَّا    الِۡ َّ ِ    اللّٰه ِ   لكُِل 

ِامُ َّة   آءَِّاذَِّا  اَّجَّل  لهُُمۡ  جَّ ِاَّجَّ  فَّلَّ
اخِرُوۡنَّ  َّسۡتّـَ اعَّةًِ ي لَّۡ   سَّ و َّ
َّسۡتَّقۡدِمُوۡنَِّ  ِِِ ي

50.  Say: “Do you see, 

if should come to you 

His punishment by 

night or by day, what 

is there that would 

seek to hasten of it the 

criminals.”  

و کہدو کہ 
 
کھو ی ھلا دی  م پ راگر ب 

 
ے ت
 
ان  آج 

ا  کو  رات   اس کا عذاب و کس   دن کو  ن 
 
ی

ات کی ں ن  ی  ے ہ 
 
لدی کرن اس کے  ج 

ں  ارے می  رم ن  ہ مج   ۔ ی 

ءَّيتۡمُِۡ قُلۡ  ابهُ    اَّتٮٰكُمِۡ انِۡ   اَّرَّ عَّذَّ
َّاتاً َّارًا   اَّوِۡ  بَّي َّسۡتَّعجِۡلُِ   م َّاذَّا   نَِّ  ي
 ِِِ الۡجُۡرِمُوۡنَِّ   منِهُِۡ

51.  Is it then, when it 

has befallen, you will 

believe in it. What, 

now (you believe). And 

indeed, you have been 

hastening it on.  

ا    ھرکت  ب ب  و گا وہ آ   ج  ع ہ 
 
ق    وا

 
مان لاؤ  وی ای 

ا۔اس پ ر گے ے(اب  کت 
 
مان لان  ای 

م
 
  اور   )ت

 

ا
 
ت ی 
 
ے ی ق

 
لئ م اسی کے 

 
لدی  ت ج 

ھے۔
 
ب ے 
 
ا کرن ان   مچ 

نتۡمُِۡ  وَّقَّعَِّ  مَّا  اذَِّا  اَّثُم َِّ ِ   امَّٰ   بهِ 
 بهِ       كُنتۡمُِۡ      قَّدِۡ    وَِّ    الٰۤـْـ ـٰنَِّ

 ِِِ  تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَِّ
52.      Then it will be 

said to those who had 

wronged: “Taste the 

enduring punishment. 

You will not be   

recompensed except for 

what you used to earn.”  

ھر  ے گا ب 
 
ان ہوں ان لوگوں سےکہا ج 

 
ن ج 

ے 
 
لم ن

 
ظ

ا کھو  کہ کت  می کامزہ ح 
 
 عذاب دات

ں۔ ہی 
 
ا ب ا ج  دلہ دن  ےن 

 
ں ن مہی 

 
مگر  گا ت

و  م اسی کا ج 
 
ھے۔ ت

 
ب ے رہ ے 

 
 کمان

ِ  ثُم َِّ َّمُوۡا  للِ َّذِينَِّۡ  قِيلَّۡ ل ذُوۡقُوۡا   ظَّ
ُِ عَّذَّابَّ  زَّۡوۡنَِّ   هَّلِۡ   ـلدِِۡالۡۡ َُ   ِ  الِۡ َّ

  تَّكۡسِبوُۡنَِّ   كُنتۡمُِۡ  بَِِّا 
53.    And  they  ask  

information of you     
ںوہ   اور ی  ے ہ 

 
ت کرن

 
اق م سے کہ  درن 

 
َّكَّ  وَِّ ت وۡن ُ َّسۡتَّنۡ بـِ  ق   هُوَِّي  اىِِۡ قُلِۡۙ  ِاَّحَّ



“Is it true.”  Say: “Yes, 

by my Lord, indeed it 

is truth. And you can 

not escape.”  

ا ک  ہت  اں  کہدو ۔  شچ ہ ے ی  سم  ہ 

 
 ہ ےف

ہمب رے رب کی   ی 

 

ا
 
ت ی 
 
 اور ۔ شچ ہ ے ی ق

م 
 
ں ت ہی 

 
ز کر  ب والےعاج  ی 

 
 ۔ن

ِۤ ۡ بّ ِ ِانِ َّه   وَّرَّ َّق   ۤ اَّنتۡمُۡ  ۙ  و َِِّ لَّۡ مَّا
 ِِِ بُِِعجِۡزِينَِّۡ

54.   And if that each  

soul who had wronged,  

had what is on the 

earth, it would offer   

as ransom all that, (it 

will not be accepted). 

And they will feel 

remorse when they see 

the punishment. And it 

will be judged between 

them with justice, and   

they will not be 

wronged.  

ہ کہ  اگراور  ر ای  اس س ہ  ص کے ن 
 
خ

 
و ش ہ 

ا ج   لم کت 

 
ظ
ے 
 
ھ ہ ے س ن و کچ  ن   ج  ںزمی   می 

و وہ
 
ںدے  ی دن ے می 

 
ی ول (اسے ف

 

ہ ف
 ی 

ے گا
 
ان ا ج  ں گے وہ  اور ۔)کت  ی 

 
ائ
 
ھت چ 
 
ت

دامت
 
ب سے ن ں گےج  ھی 

ک  وہ دی 

ے گا اور  .کو عذاب
 
ان ا ج  صلہ کر دن  ی 

 

 ف

ان ھ ان کے درمت 
 
صاف کے ساب

 

  ان

ںان پ ر   اور ہی 
 
لم  ب

 
ظ

ے
 
ا ن ا ج   گا۔ کت 

َّوِۡ  وَِّ ِ     اَّن َِّ    ل ِ   لكُِل  َّفۡس  تۡ    ن َّمَّ ل ظَّ
فۡتَّدَّتِۡ   الَّۡۡرۡضِِ  فِ   مَّا  وَِّ    بهِِ    لَّۡ

وۡا ُ ر  اَّوُا  لَّ َّا   الن َّدَّامَّةَّ    اَّسَّ  رَّ
ِ َّهُمِۡ   قُضَِِّ   وَِّ   العَّۡذَّابَّ  بَّينۡ
ِ     هُمِۡ     وَِّ    باِلقِۡسۡطِِ  لَّۡ
َّمُوۡنَِّ  ِِِ يظُۡل

55.   Is it not, surely to 

Allah belongs whatever 

is  in  the  heavens  and   

the earth. Is it not, 

surely the promise of 

Allah is true. But most 

of them do not know.  

ہ کہ ں ی  ہی 
 
ا ب   -کت 

 

ا
 
ت ی 
 
ھ  کا ہ ے الله ی ق و کچ   ج 

ں ہ ے وں می 
 
ن  اور آسمای ںزمی  ا  ۔  می  کت 

ہ کہ ں ی  ہی 
 
  - ب

 

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ے کا وعدہ الله ی ق  شچ 

کن  
لت

ں    ر ان می 
 
ے۔  اکب

 
ئ
 
ن ا ں ج  ہی 

 
 ب

ِۤ ِِ انِ َّ   اَّلَّۡ موٰتِٰ   فِِ  مَّا  لِلّٰه الس َّ
ِۤ  الَّۡۡرۡضِ ِوَِّ ِِ  وَّعدَِّۡ  انِ َِّ  اَّلَّۡ ِ  اللّٰه ق    حَّ

ٰـكِن َّ  ل هُمِۡ و َّ َّرَّ َّمُوۡنَِّ لَّۡ   اَّكۡث َّعلۡ   ي
56.       It   is   He   who 

gives life and causes 

death, and to Him you 

will be returned.  

و ہ ے  یوہ   د ج 
 
ا ہ ےدی   گیزن

 
موت اور   ت

ا ہ ے
 
ت م  کی طرفاس   اور دی 

 
 ت

 
ے  الون

 
ن

اؤ گے۔  ج 

ِ هُوَّ  يتُِۡ وَِّ  يُُىۡ  َّيهِِۡ وَِّ  يُِۡ  الِ
عُوۡنَِّ  ِِِ تُرۡجَّ

57.  O mankind,  
indeed there has come  
to you an advice from   
your  Lord,  and  a  
healing  for  what   
(diseases) are in the  

وں اے
 
شای
 

ی    ان  ب 
 
ی ہ ے  کش ج 

 
ہی
ب 
آ 

اس  مہارے ن 
 
جتت صی 

 

مہارے  ن
 
 بر ت

ا اور  کی طرف سے
 
ف
 
ماری وں( انش ن    )ن 

َّي هَُّا  آءَّتكُۡمِۡ قَّدِۡالن َّاسُ ياٰۤ  جَّ
ةِ م َِّ ب كُِمِۡ      م ِنۡ      وۡعِظَّ     شِفَّآءِ     وَِّ     ر َّ
َّا دُوۡرِِ    فِ     ل ِ  و َِّ  هُدًى     وَِّ ۙ  ِِالص ُ



breasts, and a guidance 

and a mercy for the 
believers.  

و کی و   ج 
 
ی ں۔ں سی  ی  ں ہ  تاور  می  دای   اور ہ 

ے ۔ہ ے رحمت 
 
لئ وں کے 

 
 مومی

حَّۡۡةِ   ِِِ ل ـِلمُۡؤۡمنِِيَِّۡ      رَّ

58.  Say: “In the 

bounty of Allah and in 

His mercy, so in that  

let  them  rejoice.”  It 

is better than what 

they accumulate.  

ل الله کہدو کہ
 
ص
 

اسکی اور  سے کے ف

و  -سے رحمت
 
کو  اس پ ر ی

 
وان وش ہ 
 
ا ج

 
ن

ئ ے 
ہ  ا ہ ۔ج  ر ہ ے ی 

 
ہب و  اس سےب  وہ ج 

ں۔ ی  ے ہ 
 
مع کرن
 ح 

ِِقُلۡ  حَّۡۡتهِِ  وَِّ بفَِّضۡلِ اللّٰه  برَِّ
ِ حُوۡا ِ     فَّبذِلٰكَِّ فۡرَّ ّـَ يۡۡ ِ     هُوَِّ     فَّليۡ   خَّ

ِ َّا عُوۡنَِّ    م  مَّۡ  يََّ
59.    Say: “Have you 

seen what Allah has 

sent down for you of 

provision, then you 

have made of it 

unlawful and lawful.” 

Say: “Has Allah 

permitted you or, 

against Allah, you 

invent a lie.”  

وو دکہ
 
کھو ی و  دی  ازل ج 

 
ا ن رمان 

 
ے اللهف

 
 ن

ے
 
لئ مہارے 

 
ں سے رزق ت ھر می   ب 

ھہ
 
ے ل راب

 
م ن
 
ا ت ں سےاس ت    اورجرام   می 

ا کہو جلال ےالله کت 
 
ازتن ہ ے  دی اج 

ں مہی 
 
ا  ت و پ ر اللهن  ے ہ 

 
ھئ د
 
ان ھوٹ ن 

م چ 
 
 -ت

ءَّيتۡمُِۡ   قُلِۡ ۤ    اَّرَّ ُِ   اَّنزَّۡ ََِّ   م َّا   اللّٰه
َّـكُمِۡ زۡق    م ِنِۡ ل عَّلتۡمُِۡ ر ِ م نِهُۡ   فَّجَّ
اماً رَّ ًِ و َِّ  حَّ للٰ ُِ ۙ  قُلۡ  ِحَّ اَّذِنَّ   الٰٓلّٰه
َّـكُمِۡ ِِ عَّلََّ    اَّمِۡ  ل ُوۡنَِّ    اللّٰه  ِ تَّفۡتََّ

60.  And what think 

those who invent 

against Allah lies (of 

their matters) on the 

Day of Judgement. 

Indeed, Allah is full of 

bounty to mankind, 

but most of them are 

not grateful.  

ا  اور ں گمان  کت  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ووگ ل وہ ر گڑھ  ج 

ے
 
ئ ں  لی  ی  ھوٹ پ ر اللهہ  امت کے  چ  ت 

 
ق

ے معاملات کا (دن
 
ئ ن  ک  -) ا

 
ی ش ب 

ان ہ ے پ ڑا  الله وںمہرن 
 
شای
 

کنپ ر  ان  
لت

 

ں سے  ر  ان می 
 
ے۔ اکب

 
کر کرن
 
ں س ہی 

 
 ب

ِ   مَّا  وَِّ ُ ن  ُوۡنَّ    ال َّذِينَِّۡ   ظَّ َّفۡتََّ عَّلََّ  ي
 ِ ِ  اللّٰه َّوۡمَّ     الكَّۡذِبَّ ةِِ  ي انِ َّ     القِۡيمَّٰ
َِّ َّذُوِۡ  اللّٰه ٰـكِن َّ  عَّلََّ الن َّاسِِفَّضۡل   ل ل وَّ

هُمِۡ َّرَّ ِ اَّكۡث َّشۡكُرُوۡنَِّ  لَّۡ  ِِِ ي
61. And you are not in 

any state, and you do 

not recite any portion 

of the Quran, and you 

do not do any deed, 

except that We are 

ںاور  ہی 
 
و ب ے ہ 

 
ون م  ہ 

 
ں کشیت  جال می 

ں اور ہی 
 
و ب ے ہ 

 
ھئ مپ ڑ

 
ھ   ت رآن حصہ  کچ 

 
ف

ں سے  ں اورمی  ہی 
 
ے ب

 
و  کرن مہ 

 
ی ت

 
 کوئ

م  مگرکام ۔ ںہ  ی  ے ہ 
 
ون مہارے  ہ 

 
   اوپ رت

ِشَِّ     فِِۡ    تَّكُوۡنُِ    مَّا  وَِّ  مَّا    و َِّ     انۡ 
ِ  مِنۡ   منِهُِۡ  تَّتلۡوُۡا ِ و َِّ   قُرۡانٰ   لَّۡ

لوُۡنَِّ ِ   مِنِۡ   تَّعۡمَّ ِ   عَّمَّل  كُن َّا    الِۡ َّ
َّيكُۡمِۡ تفُِيضُۡوۡنَّ    اذِِۡ   شُهُوۡداً    عَّل



over you witness when 

you are engaged 

therein. And not absent 

from your Lord is a 

thing of the weight of 

an atom on the earth, 

nor in the heaven, nor   

smaller than that, nor 

greater, except it is in 

a clear Book.  

ر ب 
 
اخ ب  ن  و مصروف   ج  ے ہ 

 
ون م ہ 

 
اس  ت

ں  ںاور ۔می  ہی 
 
دہ ب ت 

 
مہارے ی وس

 
 بر ت

ی سے
 
ب ز کوئ ھر    خ  ی ذرہ ب 

 
ں وزئ ن می   زمی 

ہ ں اور ی  ہ آسمان می  ی اور ی 
 
ھوئ اس   چ 

ہ اور   سے اب  وہ ہ ے مگر پ ڑی  ی 
 
 کت

ن  ی  ب 
ں  م  ۔می 

َّعزُۡبُ     مَّا    وَِّ     فيِهِِۡ ِ   عَّنۡ    ي ب كَِّ  ر َّ
ةِ     م ِثقَّۡا َِِ     مِنِۡ َِّ فِ     ذَّر َّ  وَِّ  رۡضِِالۡۡ
ِ آءِِ فِ    لَّۡ مَّ ِۤ   الس َّ مِنۡ    اَّصۡغَّرَِّ    وَّلَّۡ

ِ ِۤ   ذلٰكَِّ َِّ   وَّلَّۡ ِ  اَّكۡبَّ ِ  فِِۡ  الِۡ َّ   كِتبٰ 
 ِِِ م بُيِِۡ 

62.  Is it not, indeed, 

the friends of Allah 

(are those), no fear is 

upon them nor they 

shall grieve. 

ں ہی 
 
ا ب ہ کہ کت  ی    -ی   ب 

 
 اللهوست د کش

ںوہ  (  کے ی  ہ )ہ 
 
ںب وف ےہ   ی 

 
کو  ج

 
ان

ہ وں گے۔وہ  اور ی  اک ہ  مت 
 
 ع

 ۤ َّآءَّ  انِ َِّ اَّلَّۡ ِِاَّوۡلِي وۡف  لَّۡ  اللّٰه خَّ
َّيهِۡمۡ  ِوَِّعَّل زَّۡنوُۡنَِّ  هُمِۡ  لَّۡ  ِِِ ۙ   ِۙ   يَُّ

63. Those who believed 

and used to practice 

righteousness.  

ے وہ   
 
مان لان و ای  زگار اورج  ب  ار  یپ رہ  ت 

 
ی
 
اج

ھے
 
ب ے 
 
 ۔کرن

َّانوُۡا وَِّ   امَّٰنوُۡا   ال َّذِينَِّۡ َّت َّقُوۡنَِّ   ك  ِۙ ي

 ِِِ 
64.   For them are 

good tidings in the life 

of the world and in the 

Hereafter. Shall not 

change the words of 

Allah. It is that the 

supreme success.  

ے 
 
لئ کے 

 
ن  ا

 
ارئ
 
ںن ش ں ی  ی  ا  ہ  ت 

 
دگی دی

 
کی زن

ں ھی۔ اور  می   
ب
ں  رت می 

 
دلآج ں ن  ہی 

 
 ب

ی  سک 
 
ں  ںب ی 

 
ائ ی ہ ےہ ی  ۔  کی اللهن  وہ  ہ 

ائ ی ۔  پ ڑی کامت 

مُُِ َّيوٰةِ     فِِ     البۡشُۡرٰى   لََّ َّا      الۡۡ نيۡ ُ الد 
ةِِ     فِِ  وَِّ ِ     الۡۡخِٰرَّ ِ    لَّۡ   تَّبدِۡيلَّۡ

ِِ  لـِكَّلمِٰتِ  ِ   اللّٰه   الفَّۡوۡزُِ  هُوَّ    ذلٰكَِّ
 ِِِ  مُ ِالعَّۡظِيِۡ

65. And let not grieve 

you their talks. Indeed, 

honor belongs to Allah 

entirely. He is the All 

Hearer, the Knower.  

ہ اور  ں آزردہ  ی  م کری 
 
   کوی

 
ائ کی ن 

 
ی  ں ی  ان  ب 

 
 کش

ے ہ ےکے   الله  عزت
 
وہ ساری ۔ لئ

ا ہ ے
 
ت
 
ھ سی ا ہ ے۔ سب کچ 

 
ت
 
ای  ج 

ِ وَِّ ِ   لَّۡ زُۡنكَّۡ ُِ   يَُّ ةَّ   انِ َِّ  مِۡقَّوۡلَُ العۡزِ َّ
 ِ ِيعۡاًلِلّٰه مِيعُۡ  هُوَِّ جََّ   العَّۡليِمُِۡالس َّ

66.  Is it not, surely to 

Allah belongs whoever 

is in the heavens and 

ں ہی 
 
ا ب ہ کہ کت  ی    -ی   ب 

 
 کے الله کش

ے
 
و  ہ ےلئ ںہ ےج  وں می 

 
و اور آسمای   ج 

ِۤ ِِ    انِ َِّ   اَّلَّۡ موٰتِٰ  فِ    مَّنِۡ  لِلّٰه الس َّ
َّت َّبعُِِ      مَّا    وَِّ       الَّۡۡرۡضِِ     فِ      مَّنِۡوَِّ  ي



whoever is on the earth. 

And do not follow those 

who call upon other   

than   Allah   partners.  

They do not follow but 

a conjecture, and they  

are not but merely 

guessing.  

ں ہ ے ن می  ں اور ۔ زمی  ہی 
 
ب روی  ب ت 

ے
 
ں وہ لوگ کرن ی  ے ہ 

 
و ن کارن

 الله ج 
کوں کو کے سوا رن 
 
ں  ۔س ہی 

 
ب روی ب ت 

ے وہ
 
ے کرن

 
 اور ۔گمان کے سوان

ں  ہی 
 
ں ب ی  ں دوڑا رہ ے ۔ مگروہ ہ  لی 

ک
 
 ان

َّدۡعُوۡنَِّ ال َّذِينَِّۡ ِِ ي  مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه
َّآءَِّ ك ِ   ي َّت َّبعُِوۡنَِّ    انِِۡ     ِشُرَّ ن َّ      الِۡ َّ الظ َّ

ِ     هُمِۡ    انِِۡوَِّ رُۡصُوۡنَِّ       الِۡ َّ  ِِِ يََّ

67.     He  it  is  who  

made  for   you   the    

night  that   you   may  

rest  therein,  and  the  

day giving light. 

Indeed, in that are 

sure signs for a people 

who listen. 

ی  و ہ ےوہ 
 
ے ی

 
ا ج س ن ت  ای  مہارے  ن 

 
ت

ے 
 
اکہ  کورات لئ

 
  کرو سکون جاصل ن

ں   ندن کو  اوراس می 
 
ہ  ۔روش ت 

 
لاس اس ن 

ں ی می 
 
ن ی 

 
ں ی ق ی  اں ہ  ت 

 
ای
 
ش
 

 لوگوں کے ان ن

ے 
 
و  لئ ں ج  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک  ۔ سماعت ر

ِال َّذِىۡ  هُوَِّ َّـكُمُ  جَّعَّلَّ ال َّيلَّۡ ل
َّسۡكُنوُۡا  مُبصِۡرًا   الن َّهَّارَِّ وَِّ  فيِهِِۡ  لتِ

ِ    فِِۡ    انِ َِّ َّيتٰ      ذلٰكَِّ   ل ـِقَّوۡمِ   لَّۡ
عُوۡنَِّ  ِِِ  ي َّسۡمَّ

68.  They say:  “Allah  

has  taken  a  son. 

Glory  be  to  Him.  He 

is self sufficient. To 

Him belongs whatever 

is in the heavens and 

whatever is on the 

earth. You do not have 

any authority for this, 

Do you say about 

Allah  that  which  you 

do not know.” 

ں کہ وہ ی  ے ہ 
 
ہئ
ا ہ ے ک ا لت 

ت  ے  الله ی 
 
ان

 
ت ی   ب 

اک ہ ے وہ. از ہ ے۔ ن ےوہ  .ن  ت 
 
 ی

ھ اسی کا ہ ے و کچ  ں ہ ے ج  وں می 
 
 آسمای

ھ ہ ے اور و کچ  ں ج  ن می  ں ہ ے  ۔زمی  ہی 
 
ب

اس مہارے ن 
 
ی ت

 
ل کوئ کی ۔   اس  دلت 

ا  و کت  ے ہ 
 
ہئ
ک م 
 
ت  الله  ت شب 

 

 ان شی کی ن

و ات ج  ں  ن  ہی 
 
م ب

 
ے ۔ت

 
ئ
 
ن ا  ج 

َِّ   قَّالوُا ُِ   ذَِّات َّ َّدًا   اللّٰه ل    سُبحٰۡنَّهِ     وَّ
ۡـغَّنِٰ ُِ  هُوَِّ َّهِ     ال موٰتِِٰ   فِِ   مَّا     ل  وَِّ  الس َّ
 م ِنِۡ انِۡ عِندَّۡكُمِۡ فِ الَّۡۡرۡضِِ مَّا

ا   سُلطٰۡن    ِِ عَّلََّ    اَّتَّقُوۡلوُۡنَّ    بِهذَّٰ  اللّٰه
َّمُوۡنَِّ   لَّۡ     مَّا  ِِِ تَّعلۡ

69. Say: “Indeed, those 

who invent against 

Allah a lie will not be 

successful.”  

  کہدو کہ

 

ا
 
ت ی 
 
و لوگوہ ی ق ے ج 

 
ں گھڑن ی   الله ہ 

ھوٹپ ر  ں چ  ہی 
 
ں گے۔وہ  ب ی 

 
ائ لاح ن 

 
 ف

ُوۡنَّ  ال َّذِينَِّۡانِ َّ  قُلِۡ َّفۡتََّ ِ ي عَّلََّ اللّٰه
ۡـكَّذِبَّ   ِِِ يفُۡلحُِوۡنَّ   لَّۡ  ال

70.  Little benefit in 

this world, then to Us 
ھوڑ
 
دا ب

 
ان
 
ں ہف ا می  ت 

 
ھر دی ی  ب  ماری ہ  ہ  َّامَّتَّاع   نيۡ ُ َّاثُم َّ  فِ الد  َّينۡ  الِ



will be their return, 

then We shall make 

them taste the severe 

punishment because 

they used to disbelieve.  

ا ہ ےان کو   طرف
 
ھرلوٹ کر آن م ب  ہ 

 
 
ں گے اب ی 

 
کھائ ںح  د  ہی  دن 

 
اس  عذاب  س

ا  پ ر  کہ
ت  ر  ی 

 
ھے۔  وہ کف

 
ب ے 
 
ا کرن  کت 

العَّۡذَّابَّ نذُِيقُۡهُمُ  ثُم َِّمَّرۡجِعُهُمۡ 
دِيدَِّۡ َّانوُۡا بَِِّا  الش َّ َّكۡفُرُوۡنَِّ ك   ي

71. And recite to them 

the news of Noah, 

when he said to his 

people: “O my people, 

if it is hard on you, my 

staying here and my 

reminding of the signs 

of Allah, then in Allah 

I have put my trust. So 

resolve upon your 

course of action and 

your partners. Then, 

let not be in your 

course of action to you 

any doubt. Then carry 

it out against me, and 

do not give me respite.”  

ا دو رک پ ڑھ اور کو ست 
 
صہ ان
 

وح کاف
 
ب  ی کہا ج 

ے  سا
 
وم سےن

 
ی ق
 
ن  مب ری اے ان 

وم
 
وا ہ ےاگر   ق کل ہ 

 
م   مس

 
را کو  ت  مب 

مہارے
 
ا  ت ت  ان رہ  جت   اور  درمت  صی 

 

ن

ا 
 
ات سے کی  الله کرن و  آن 

 
ںپ ر  اللهی  می 

وں۔ ا ہ 
 
ھروسہ رکھت ہ  ب  ت 

 
خ
 
و ت
 
ی   کرلوی

 
ن ان 

دت ب ر
 
مہارے اور ن

 
رن ک ت

 
ھی۔  س  

ب
ھر  ہ ب  ی 

ں رہ ے دت ب ر می 
 
مہاری ن

 
 ت

 
ں ت  کو مہی 

 
ہ ئ ت 

 
ی س

ھر  م  کر گزرو  ب 
 
لاف ت

 
ہ دو اور مب رے ج ی 

ھے مہلت
  ۔مچ 

َّيهِۡمِۡ   اتلُِۡ  وَِّ َِّ  عَّل َّا َّب   اذِِۡ      نوُۡحِ     ن
 كَّانَِّ   انِِۡ    يقَّٰوۡمِِ    لقَِّوۡمِهِ    قَّا ََِّ
َّيكُۡمِۡكَّبَُّ  ىۡ  وَِّم َّقَّامِِۡ  عَّل تَّذۡكِيِۡۡ

ِِ ِ  باِيٰتِٰ اللّٰه  تَّوَّك َّلتُِۡفَّعَّلََّ اللّٰه
َّجَۡعُِوۡاۤ فَِّ كُمِۡا كَّآءَّكُمِۡ وَِّ اَّمۡرَّ  شُرَّ

َّكُنِۡثُم َّ  َّيكُۡمۡ اَّمۡرُكُمۡ  لَّۡ ي عَّل
ةًِ لَّۡ  وَِّالَِّٰ َّ اقضُۡوۡاۤ ثُم َّ  غُم َّ

 ِِِ تنُۡظِرُوۡنِِ
72.   So  if  you  turn  

away, then I have not 

asked  you  for  any 

payment. My payment 

is not but upon Allah. 

And I have been 

commanded that I 

become  among  those 

who surrender.   

ھر ا اگر ب  ر لت  ھب   
ہ ب ے مت 

 
م ن
 
ں  ت ہی 

 
و ب
 
ی

گ 
 
 مان
 
ں  ا ت م  سےمی 

 
  کو  ت

 
ہ یئ

 
 ۔معاوض

ں  ہی 
 
ہہ ےب

 
را معاوض کے  الله  مگر مب 

وا ہ ے اور ۔ ذمے کم ہ 
ج
ھے 
ں  کہمچ  می 

وں  ں ۔رہ  رداروں می  ب 
 
رمات
 
 ف

افَِّ    تَّوَّل َّـيتۡمُِۡ   فَّاِنِۡ ۡـتكُُمِۡ     مَّ َّل ا م ِنۡ   سَّ
ِانِۡ اَّجۡرِىَّ  اَّجۡرِ  ِِ الِۡ َّ  عَّلََّ اللّٰه
  مِنَِّ      اَّكُوۡنَِّ      اَّنِۡ     امُِرۡتُِوَِّ

 ِِِ  الۡسُۡلمِِيَِّۡ
73. Then they denied  
him,  so  We  saved  
him  and  those  with   
him in the Ark. And 
We made them inherit, 

 
 
ب کی اب کذی 

 
ھر ن ےب 

 
م کی س اہوں ن و ہ 

 
ی

ا ا ا لت  چ 
 
ے ت
 
و اور کو س ن ھےس اج 

 
ب ھ 
 
 کے ساب

ں ی می 
 
ن
 
ا اور کش ت  ں ی  ہی 

 
ا اب ہ  ن 

 
ف لی 
 
رق اور ج

 
ع

بوُۡهُِ ينۡهُٰ   فَّكَّذ َّ فِ   م َّعَّهِ  مَّنۡ  وَِّفَّنَّج َّ
ۡـفُلكِِۡ لٮٰٓ ِفَّ  جَّعَّلنۡهُٰمِۡ وَِّ ال خَّ

َّا وَِّ قنۡ بوُۡا ال َّذِينَِّۡاَّغۡرَّ َّا كَّذ َّ  باِيٰتٰنِ



and We drowned those 
who denied Our signs.  
See then how was the 
end of those who were 
warned.  

ے 
 
م ن ا ہ  ہوں  کو انکر دن 

 
ن اج  لان 

 
ھت ے چ 
 
  ن

وں کو
 
ی ماری آن  کھ لو کہ ۔ہ  و دن 

 
وا کی شا  ی ہ 

ام چ 
 
و  ات کا ج 

 
ھ ان

 
ب ے 
 
گئ ے 

 
 ے۔ڈران

ِ    فَّانظُْرۡ  َّةُ         كَّانَّ        كَّيفَّۡ  عَّاقبِ
 ِِِ رِينَِّۡالۡنُذَِّۡ 

74.  Then We sent  

after him messengers  

to  their  people,  so  

they came to them 

with clear proofs. So   

they were not such as 

they would believe in 

that which they denied 

before.  Thus   do   We  

seal over the hearts of  

those who transgress.  

ھر  ے  ب 
 
م ن چ ے ہ  ھی 

ب 
عد  اس   رسول کے ت 

  ا
 
وم کی طرف ۔کن

 
کے  ی ق

 
ن ے ا

 
و وہ آن
 
ی

اس ح ن 
 
ی   واض

 
ان
 
ش
 

ھں ون
 
ہ وہ سو ۔کےساب  ی 

ھے 
 
ےب

 
مان لے آن ن سے کہ ای  اس پ ر  ا

ھے
 
ب کے  ج  لا 

 
ھت  سے  اس   وک  ج س  وہ  چ 

م  اسی طرحب ہلے ۔  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ئ ن  ہر لگا د

م

 دلوں پ ر
 
ان  -ےوالوں کےجد سےپ ڑھ ج 

 رُسُلًِ      بَّعۡدِهِ     مِنۡ       نَّابَّعَّثِۡ     ثُم َِّ
آءُوۡهُمِۡالِٰٰ قَّوۡمِهِمۡ  َّي نِتِٰ  فَّجَّ باِلبۡ

ا  َّانوُۡا  فَّمَّ بوُۡا   بَِِّا  لِيؤُۡمنِوُۡا   ك كَّذ َّ
َّعُِ   كَّذلٰكَِّ    قَّبلُِۡ    مِنۡ      بهِِ  َّطۡب  ن
 ِِِ الۡعُۡتَّدِينَِّۡ    قُلوُۡبِِ    عَّلَِٰ

75.     Then  We  sent  

after them Moses and 

Aaron to Pharaoh and  

his  chiefs  with  Our   

signs, so they behaved  

arrogantly  and  were  

a criminal people.  

ھر  ے ب 
 
م ن ا ہ  چ  ھی 

عد ن اب  اور  سی  موکے ت 

ارون کو  رغونہ 
 
سکے سرداروں اور ف کی  ا

ی   طرف
 
ان
 
ش
 

ی ن
 
ن ھں کوان 

 
ہوں  ے ساب

 
و اب
 
ی

ا ر کت  کب 
 
ے ی
 
ھے   اور ن

 
رملوگ  وہب   ۔ مج 

َّا  ثُم َّ  ٰ   بَّعۡدِهِمِۡ مِنۡ   بَّعَّثنۡ م ُوۡسََّ
ِ۫ ٮ ِهِ   وَِّ   فرِۡعَّوۡنَِّ  الِٰٰ  هرُٰوۡنَّ وَِّ ِ  مَّلَّ

َّا  وۡا      باِيٰتٰنِ ُ َّانوُۡا       وَِّ    فَّاسۡتَّكۡبَّ   ك
رِۡمِيَِّۡ     قَّوۡماً ُ  ِِِمّ 

76.  So when there 

came to them the truth 

from Us, they said: 

“Indeed, this is clear 

sorcery.” 

ھر ب  ب  اسج  کے ن 
 
ن ا ا مارے جق  آن  ہ 

اس لگے  سے ن  ے 
 
ہئ
ک و 
 
 ی

 

ا
 
ت ی 
 
ہ ہ ے ی ق ادو ی   ج 

وا کھلا  ۔ ہ 

ا  َّم َّ آءَّهُمُِ  فَّل ُ    جَّ َّـق  َّا مِنۡ   الۡۡ  عِندِۡن
ا  انِ َّ   قَّالوُۡاۤ َّسِحِۡ   هذَّٰ ِل   م بُيِِۡ    ر 

77.  Moses said: “Do 

you say about the 

truth when it has come 

to you. Is this sorcery. 

And will not succeed 

the sorcerers.” 

ے سی  موکہا 
 
و ن ے ہ 

 
ہئ
ک م 
 
ا ت جق کے  کت 

ں  ارے می  بن  ا  ج  مہارے ہ ے وہ آن 
 
ت

اس اک   .ن  ادو  ت  ہج  ں اور .ہ ے ی  ہی 
 
 ب

ا لاح ن 
 
ےف

 
ادوگر ۔  ن  ج 

ِ ِ للِحَِّۡ اَّتَّقُوۡلوُۡنَِّ قَّا ََّ مُوۡسَٰٓ  لَّ َّاق 
آءَّكُمِۡ ا ِ جَّ  لَّۡ يفُۡلحُِِ وَِّ اَّسِحۡر  هذَّٰ

حِرُوۡنَِّ  ِِِ السه



78.   They said:  “Have 

you come to us to turn 

us away from that we 

found upon which our 

fathers, and may 

become for you two 

grandeur  in  the  land.  

And we are not in you 

two believers.” 

ے کہا
 
ہوں ن
 
ا آ  اب اکت    ےہ   ن 

 
مارے  وی ہ 

اس ا کہ  ن 
 
ر دن ھب  و ب 

 
م کو ے ی  اس سےہ 

ا ان  م  ن 
ےہ 

 
اپ دادا کو ۔ پ ر  ج س ن ے ن 

 
ئ ن  ا

ے اور
 
ان و ج  وں کی  ہ 

 
م دوی

 
  سرداریت

ں ماور  ۔ملک می  ں ہ  ی  ں ہ  ہی 
 
م  ب

 
ت

وں پ ر 
 
ے والے ۔دوی

 
مان لان  ای 

ُـوۡاۤ َّلفِۡتَّنَّا    اَّجِئۡتَّنَّا   قَّال ا   لتِ  عَّم َّ
َّاوَِّ دۡن َّيهِِۡ  جَّ َّا   عَّل تَّكُوۡنَّ  وَِّ ابَّٰآءَّن

ا َّكُمَّ َّآءُِ   ل  وَِّ   الَّۡۡرۡضِ ِ   فِِ    الكِۡبِۡي
نُِۡ   مَّا ا   نََّ َّـكُمَّ   بُِِؤۡمنِِيَِّۡ    ل

79. And Pharaoh said: 

“Bring to me every 

learned sorcerer.” 

ےکہا اور 
 
رغون ن

 
رے مب    آؤلے  ف

اس  رن  ادوگر ہ  ل   ج 
ن  کام

 
 ۔ف

ۡ    فرِۡعَّوۡنُِ    قَّا ََِّ  وَِّ ِ   ائۡتوُۡنِ ِ  بِكُل 
 ِِِ عَّليِمۡ ِ حِر  سِٰ

80.       So  when  came 

the sorcerers, said to  

them Moses: “Throw 

down whatever you 

will throw.”    

ھر ب ب  ے ج 
 
ادوگر  آن وج 

 
ان سے کہا   ی

ے  سی  مو
 
و  ڈالون ھ   ج  م کچ 

 
ےڈا  ت

 
 لئ

و  ۔ والے ہ 

ا َّم َّ آءَِّ فَّل ةُ  جَّ رَّ حَّ مُۡ  قَّا ََِّالس َّ لََّ
ِ ُوۡسَٰۤ ِۤ  اَّلقُۡوۡا   م  ُلقُۡوۡنَِّ   اَّنتۡمُِۡ   مَّا  م 

 ِِِ 
81. Then when they had 

thrown down, Moses 

said: “That which you 

have brought is 

sorcery. Certainly, 

Allah will make it vain. 

Certainly, Allah does 

not amend the work of 

corrupters.”  

ب  ھر ج  ے  ڈالا ب 
 
ہوں ن
 
و   اب

 
 سی  مو  کہا  ی

ے
 
و    ن ھ ج  و کچ  ے ہ 

 
م لان
 
ادو ہ ے  ت  ۔ج 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ود کر دے گا   الله  ی ق ای 

 
ی ست و ن

 
اسکو  ب

  ۔

 

ا
 
ت ی 
 
وارا الله  ی ق

 
ں سن ہی 

 
ا   ب

 
کام   کرن

شد
 
ف
 وں کے ۔م

 ۤ ا َّم َّ  مَّا   مُوۡسَِٰ   قَّا ََِّ    اَّلقَّۡوۡا   فَّل
حۡرُِ    بهِِ   جِئتۡمُِۡ ِ َّ    انِ َّ    الس  اللّٰه
يبُطِۡلهُِ  ِۙ  ِ  سَّ َِّ   انِ َّ  لَّۡ يصُۡلحُِِ   اللّٰه
ِ  ِِِ الۡفُۡسِدِينَِّۡ   عَّمَّلَّ

82.     And Allah will 

establish the truth by 

His words, even if 

dislike it the criminals.  

ے  کھاکر د  شچ  اور
 
ے  جق کو الله گا ن

 
ئ ن  ا

ہ سے  کلام ں  کہ اگرج  ی 
 
ی مائ رمپ را ہ   ۔مج 

ِ  وَِّ ُ ُِ   يُُقِ  ِ   اللّٰه َّـق َّ َّوِۡ بِكَّلمِٰتهِ     الۡۡ ل  وَّ
  الۡجُۡرِمُوۡنَِّ   كَّرِهَِّ

83.  So no one believed 

in Moses, except some 

offspring among his 

ہ و ی 
 
ی  ی

 
ا کوئ مان لان  گر  پ ر  سی  موای 

د  م
 
ت ج 

ں سے لڑکے وم می 
 
ے  اسکی ق

 
ڈرن

 ۤ ا ِ   امَّٰنَِّ فَّمَّ ِ  لِوُۡسَٰٓ ي َّةِ     الِۡ َّ م ِنۡ    ذُر ِ
ِقَّوۡمِه   وۡف  م ِنۡ فرِۡعَّوۡنَّ  عَّلَٰ خَّ



people, because of the 

fear of Pharaoh and 

their chiefs, lest they 

should persecute them. 

And indeed Pharaoh 

was  a  tyrant  in  the  

land. And indeed, He  

was of those who 

transgressed.    

ے
 
رغون  ڈرن

 
ےسرداروںا اورسےف

 
ئ  ن 

لا کردے  کہسے 
 
ت ں می  تکہی 

 
کو آق
 
 وہ ان

ں۔  اور می 

 

ا
 
ت ی 
 
رغونی ق

 
ھا سرکش  ف

 
ملک ب

ں   اور ۔می 

 

ا
 
ت ی 
 
والوں جد سے پ ڑھ  وہ ی ق ی 

 
ان ج 

ں ھا۔ می 
 
 ب

اِوَِّ ِ هِمِِۡمَّلَّ َّهُمِۡ    اَّنِۡ   ٮ ِ   انِ َِّ    وَِّ    ي َّفۡتنِ
َّعَِّ   فرِۡعَّوۡنَِّ  وَِّ     الَّۡۡرۡضِِ     فِِ    ا َ  ل

نَِِّ  انِ َّهِ    الۡسُۡرِفيَِِّۡ  لَّ

84. And Moses said: 

“O my people, if you 

have believed in Allah, 

then in Him put your 

trust,  if  you  have   

surrendered.”  

ے سی  موکہا اور 
 
وم ن

 
ری ق اگر   اے مب 

و ے ہ 
 
مان لان م ای 

 
 اسی پ ر ی و  پ ر   الله  ت

ھروسہ رکھو و   اگر   ب   ہ 
 
ردار ۔   مت ب 

 
رمات
 
 ف

كُنتۡمُۡ انِۡ  يقَّٰوۡمِِ قَّا ََّ مُوۡسَِٰ وَِّ
نتۡمُِۡ ِ  امَّٰ َّيهِِۡباِللّٰه ۤ  فَّعَّل  انِِۡتَّوَّك َّلوُۡا
 ِِِ م ُسۡلمِِيَِّۡكُنتۡمُۡ 

85.   So they said:  “In  

Allah  we  put  our 

trust. Our Lord, do 

not make us a trial for 

a people who are 

wrongdoers.”  

ے
 
ہوں ن
 
و  کہا اب

 
ی پ ر  الله ی ھروسہ ہ  م ب  ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک مارےر  ۔ر ہ بہ  و ڈال ی 

 
 ی

م ںہ  ں ی  ش می 

 

و   سے  لوگوںان  آزمان ج 

الم
 
ں ظ ی   ۔ہ 

ِِ عَّلََّ   فَّقَّالوُۡا َّا  اللّٰه ب َّنَّا  تَّوَّك َّلنۡ ِ   رَّ  لَّۡ
َّا عَّۡلنۡ َّةًِ   ََّ لمِِيَّۡ ِا ل ـِلقَّۡوۡمِِ   فتِنۡ  ِلظه

 
86.     And save us by 

Your mercy from the 

people who disbelieve.  

ات اور چ 
 
و  دے ت

 
ںی می  ی رحمت  ہ 

 
ن ان 

ھ
 
ںسے  لوگوںان  کے ساب ی  ر ہ 

 
و  کاف   ۔ج 

حَّۡۡتكَِّ  نََّ ِنَّا وَِّ  مِنَّ القَّۡوۡمِِبرَِّ
  الكۡفِٰرِينَِّۡ

87. And We inspired to 

Moses and his brother 

that: “Appoint for 

your people in Egypt 

houses, and make your 

houses qibla, and 

establish prayer. And 

give glad tidings to the 

believers.”  

ے  اور
 
م ن ی ہ  ج 

ھی 
ب 
سکے سی  مووحی  اور ا

ی کی طرف
 
ھائ رر کروکہ  ب 

 
    مف

 
ن وم یان 

 
 ق

ے 
 
لئ ںکے  د  مصر می 

 
ت ھہراؤ  اورگھر ج 

 
ب

ے گھ
 
ئ ن  لہ روں کوا ت 

 
و اور ق ے رہ 

 
م کرن
 
ات
 
  ف

ماز 
 
ا دواور ۔ ی ری ست  ب 

 
خ
 
وش
 
وں کو ۔ ج

 
 مومی

ۤ  وَِّ َّا ينۡ ِٰاَّوۡحَّ اَّنۡ  اَّخِيهِِۡوَِّمُوۡسَٰ  الَِّٰ
ِٰ ا َّو َّ ا  تَّب  و َِّ   بُيوُۡتاً   بِِِصۡرَِّ   لقَِّوۡمِكُمَّ

َّةًِبُيوُۡتَّكُمۡ  اجۡعَّلوُۡا  اَّقِيمُۡوا و َِّ  قبِلۡ
لوٰةَِّ رِ   وَِّ ۙ ِ الص َّ  ِِِ نِيَِّۡالۡؤُۡمِِ بَّش ِ

88.  And  Moses  said:  

“Our Lord, indeed You 
ے سی  کہا مواور 

 
مارے ن ی   بر ہ   ب 

 
ِۤ قَّا ََّ مُوۡسَِٰ وَِّ کش ب َّنَّا ِانِ َّكَّ  رَّ  اتَّٰيتَّۡ



have given Pharaoh   

and his chiefs splendor  

and  wealth  in  the  

life  of  the  world. Our 

Lord,  that  they  may 

lead astray from  Your  

path.  Our  Lord,  send 

destruction upon their 

wealth and put 

hardness  upon  their  

hearts   so  that  they  

may not believe until  

they see the painful 

punishment.”  

ھ
ک
ے دے ر

 
و ن
 
رغون  ہ ے یی

 
اور ف

سکے سرداروں کو ت  ا
 
ی   زر  مال و اورزن 

ا ت 
 
دگی  کی  دی

 
ں  زن مارے ۔ می  کہ  بر ہ 

ب رے رں وہ گمراہ کر دی  
 
ے سےات

 
 ۔شئ

مارے اد  بر ہ  ج  یپ رن  ھی 
ب 

ان  دے

  اور پ ر وںکے مال
 
ن
 
کے ی ڈال دے شچ

 
ن ا

ا  پ ردلوں 
 
ں کہ ن ی 

 
مان لائ ہ ای 

ہاںی  ک ب 
 
 ن

کھکہ  ں ل دن  اک وہ  ی 
 
 ۔ عذاب دردن

َّه   وَِّ فرِۡعَّوۡنَّ  َّةًِ   مَّلَّ  اَّمۡوَّالًِۡ  و َِّ    زِينۡ
َّيوٰةِِا  فِ  َّا     لۡۡ نيۡ ُ ب َّنَّا الد  لِيضُِل وُۡا    رَّ
ِ   عَّنِۡ بِيلۡكَِّ ب َّنَّا   سَّ  اطۡمِسِۡ    رَّ

 عَّلَِٰاشۡدُدۡ  وَِّعَّلَٰٓ اَّمۡوَّالَِِمۡ 
ِفَّلَّ يؤُۡمنِوُۡا  قُلوُۡبِهِمِۡ وُا  حَّتّه َّرَّ ي
 ِِِ الۡۡلِٰيمَِّۡ  العَّۡذَّابَّ 

89.   He said: “Verily, 

has been accepted the 

prayer of you both. So 

keep to the straight 

path, and follow not 

the path of those who 

do not know.”  

ا   رمان 
 
ے ف

 
  اس ن

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ی ول کر لی گن

 

م یف
 
  ت

وں کی 
 
م  دعادوی

 
و ت
 
وں ی

 
دم دوی

 
ت ف ای 

 
ن

ا ت  ہ   اور رہ  ا  ی 
 
ب روی کرن ے ار ت 

 
ان کی  شئ

ے لوگوں کے
 
ئ
 
ن ا ھ  ج  و کچ  ں ج  ہی 

 
 ۔ب

َّتِۡ قَّدِۡ قَّا ََِّ ا  اجُِيبۡ د َّعۡوَّتُكُمَّ
ا ِ   لَّۡ   وَِّ   فَّاسۡتَّقِيمَّۡ ِ   تَّت َّبعِنٰٓ ِ بِيلَّۡ  سَّ
ِ   ال َّذِينَِّۡ َّمُوۡنَِّ   لَّۡ َّعلۡ  ِِِ ي

90.   And We led the 

Children of Israel 

across   the   sea.  Then 

pursued them Pharaoh 

and his hosts in 

rebellion and enmity. 

Until, when overtook  

him the drowning, he 

said:  “I  believe  that  

there  is   no   god   but  

Him, believe in whom  

the Children of Israel,   

and I am of  those who 

surrender.    

ااور  ا ر دن 
 
ے ان

 
م ن ی ہ 

 
ن ل کو  ن  ت 

 
اسرای

در  ار کےسمت  ا ان کا ن  ب کت 
 
عاق
 
و ت
 
 ی

رغون
 
سکے  اور ف کرا

 
ے  وںلش

 
ین

 
 سرکش

 اور 
 
من

 
ے دس

 
ون ے ہ 
 
ک ی کرن

 
ہاں ن ۔ ب 

ب کہ  کڑا ج      اسکو    آ ن 
 
رف
 
ے  ائ ی ع

 
و   ن

 
ی

ے لگا
 
ہئ
ں کہ   ک ا می  مان لان  ں کہ   ای  ہی 

 
  ب

ود ی معی 
 
ےسوا  کوئ

 
سکے  ن ے ا

 
مان لان ای 

ں ی  ی ج س پ ر  ہ 
 
ن ل ن  ت 

 
وںاور اسرای ں ہ   می 

ں ۔ رداروں می  ب 
 
رمات
 
 ف

َّا وَِّ ۤ  جوَّٰزۡن َّنِٰۡ ِببِ َّحِۡ اسِۡرآءِيلَّۡ رَّ البۡ
عَّهُمِۡ َّتبّۡـَ  بَّغيۡاًجُنوُۡدُه   وَِّفرِۡعَّوۡنُ  فَّا

ۤ   عَّدۡوًاو َِّ ِۤ  حَّتّه كَّهُ    اذَِّا قُ ِ   اَّدۡرَّ َّرَّ  الغۡ
ۤ        اَّن َّهِ         امَّٰنتُِۡ      قَّا ََّ     الِهَِّٰ       لَّۡ
ِ  بَّنوُۡاۤ  بهِ     امَّٰنَّتِۡ   ال َّذِىِۡۤ  الِۡ َّ

ِ َّاوَّ   اسِۡرآءِيلَّۡ  سۡلمِِيَِّۡالُِۡ  مِنَّ   اَّن
 ِِِ 



91. What, now (you 

believe), while indeed, 

you had disobeyed 

before, and you were 

of the corrupters. 

ا ا ہ ے( اب  کت 
 
مان لان کہ  )ای 

 
   جالان

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

ا  ا رہ 
 
ی کرن
 
رمائ
 
اف
 
و ن
 
و اور ب ہلےی

 
ھا  ی
 
شاد   ب

 
ف

ں والوں می  ی 
 
 ۔کرن

ِۡ  قَّدِۡ  وَِّ   الٰٓـۡـ نَِّٰ ي ِعَّصَّ  وَِّ   قَّبلُِۡ   تَّ
ِ  ِِِ الۡفُۡسِدِينَِّۡ  مِنَّ     كُنتَّۡ

92.    So this day, We 

shall deliver you in 

your body, that you 

may be for those after 

you a sign. And indeed, 

many among mankind, 

of Our signs, are 

heedless.  

و 
 
ں گے   آج ی ا لی  چ 

 
م   ت ھے ہ 

چ 
 
ب رے  ت

 
ت

ں دنن   و  می 
 
ا کہ ی
 
و ن ا  ہ  ےج 

 
کے  ان  ن

ے
 
گے  لئ

 
ن و عد ہ  ب رے ت 

 
و ت   اور ۔عب رتج 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ر  ی ق

 
ں سے  اکب وں می 

 
شای
 

ماری ان ہ 

وں سے ی 
 
ان
 
ش
 

ر    ن ب 
 
ی خ
 
ں  ن ی   ۔ہ 

َّوۡمَّ  ِ  فَّاليۡ يكَّۡ َّج ِ َّدَّنِكَّ      ننُ ببِ
َّكُوۡنَِّ َّنِۡ لتِ ِ لِ لفَّۡكَّ َّةًِ خَّ انِ َّ  وَِّۙ  ِايٰ
َّا   عَّنۡ      الن َّاسِِ     م ِنَِّ    كَّثيِۡۡاً  ايٰتٰنِ

َّغفِٰلوُۡنَِّ    ِِِ ل
93.    And  indeed, We 

settled the Children of 

Israel in a dwelling 

place that was blessed, 

and We provided them 

with good things. So 

they differed not until   

had come to them the 

knowledge. Indeed, 

your Lord will judge 

between them on the 

Day of Resurrection in 

that in which they 

used to differ.   

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
ے کو دن  ی ق

 
ئ ہ  ے ار

 
م ن ی ہ 

 
ن  ن 

ل کو  ت 
 
ہ اسرای ھکای 

 
ہت عمدہب اور  ب 

ں ے کو عظا کی 
 
ں کھان ہی 

 
ں  اب ب زی  زہ خ  اکب  ن 

ں۔ ہی 
 
و ب
 
لاف ک  ی

 
ت
 
ےاج

 
ہوں ن
 
ا اب مگر ت 

ت کہ
 
اس  اسوق ا ان کے ن  لم آ     گت 

ع
  ۔

ک 
 
ی ش  ب 

 
صلہ کر دے گا  بر را ب  ت ی 

 

ان ف

ں  امت کے دن می  ت 
 
وںاق

 
ای   کا ن ن 

ں  ن می 
ے رہ ے ج 

 
لاف کرن

 
ت
 
 ۔ وہ اج

َّقَّدِۡ  وَِّ َّا    ل انۡ ۤ     بَّو َّ ِ  بَّنِٰۡ آءِيلَّۡ  اسِۡرَّ
 َّ ا َّو َّ زَّقنۡهُٰمِۡ و َِّ صِدۡق  مُب م ِنَّ  رَّ

ي بِتِِٰ َّفُوۡا الط َّ ا اخۡتَّل ِ فَّمَّ  حَّتّه
آءَّهُمُ  ِ انِ َّ العۡلِمُِۡجَّ ب َّكَّ َّقۡضِۡ  رَّ ي
َّهُمِۡ ةِ  بَّينۡ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ اي َّانوُۡا  فيِمَّۡ ك
َّلفُِوۡنَِّ  فيِهِۡ  تۡ  ِِِ   يََّ

94.  So if you are in   

doubt about that which 

We have revealed to   

you, then ask those 

who have been reading 

the Book before you.  

Certainly, has come to 

you the truth from 

و
 
ماگر  ی

 
و ت ک  ہ 

 
ں  س ارے  کے اسمی  ن 

ں ازل کت   می 
 
و ن ے اج 

 
م ن م پ ر ہ 

 
و    ت

 
ھ لوی  ی وچ 

و   ان سے ے ج 
 
ھئ ں  پ ڑ ی  اب ہ 

 
م  کت

 
ت

ب ہلے  ۔     سے 

 

ا
 
ت ی 
 
کا ہ ے  ی ق   آ ح 

 
 مہارےت

اس   جق ن 
 
 کی طرف سے برمہارے ت

ِ  فَّاِنۡ  ِ  فِۡ    كُنتَّۡ ۤ    شَّك   ِ َّا ۤ   م  َّا لنۡ اَّنزَّۡ
ِ َّيكَّۡ ءُوۡنَّ  ال َّذِينَِّۡفَّسۡــ َّلِ  الِ َّقۡرَّ ي

ِ   مِنِۡ  الكِۡتبَّٰ  َّقَّدِۡ  قَّبلۡكَِّ جَّآءَّكَّ   ل
ُِ َّق  ب كَِّ  الۡۡ ِمِنۡ ر َّ َّن َّ  مِنَِّ فَّلَّ تَّكُوۡن



your Lord, so never be 

of those who doubt. 
رگز  ہ ہ 
و ی 
 
ا ی

 
ون    ہ 

 
ک کرن

 
ں ی  س ينَّۡ ِ ۔والوں می  ِ  ِِِ الۡمُۡتََّ

95.   And  be  not  you  

of those who deny the 

revelations of  Allah,  

for  then  you  shall  be  

among  the  losers. 

ہاور  رگز  ی  ا  ہ 
 
ون ں انہ  ے  می 

 
ہوں ن
 
ن ج 

ا   لادن 
 
ھت وں ک اللهچ 

 
ی ا وکی آن  وج  ہ ہ 

ؤ وری 

ں۔گے والوں می  ی 
 
ھان
 
شارہ اب

 
 ج

ِلَّۡ وَِّ َّن َّ بوُۡامِنَّ ال َّذِينَّۡ  تَّكُوۡن  كَّذ َّ
ِِ  الۡۡسِٰرِينَِّۡ مِنَّ فَّتَّكُوۡنَّ  باِيٰتِٰ اللّٰه

 ِِِ 
96.  Indeed, those upon 

whom has been 

justified the word of 

your Lord, they will 

not believe. 

 

 

ا
 
ت ی 
 
کا ہ ے  لوگ وہی ق ا ح  رار ن 

 
ن پ رف

ول  ج 
 
 ق

ب رے رب کا۔
 
ں   ت ہی 

 
مان لاب ںوہ ای  ی 

 
 ئ

 ۔گے

َّيهِۡمِۡ ال َّذِينَِّۡانِ َّ  ق َّتۡ عَّل تُ  حَّ َّلمَِّ ك
ِ ب كَِّ ِ   رَّ  ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَّ    لَّۡ

97. And even if should 

come to them every 

sign, until they see the 

painful punishment. 

ہ اور  اساگرج  کے ن 
 
ن ے ا

 
ان ر  آ ج   ان کہ 

ی
 
ائ
 
ش
 

ک کہ ۔ن
 
ہاں ن ں  ب  کھ لی   وہدن 

اک 
 
 ۔عذابدردن

َّوۡ  وَِّ آءَّتۡۡمُِۡل ُ  جَّ َّةِ كلُ  وُاحَّتّه  ايٰ َّرَّ  ي
 ِِِ لۡۡلِٰيمَِّۡالعَّۡذَّابَّ ا

98.  So why not there 

was a township that 

believed so benefited it 

its belief, except the 

people of Jonah. When 

they believed, We 

removed from them 

the punishment of 

disgrace in the life of 

the world, and We 

gave them worldly 

comfort for a while.  

وں س ہو کی  ی  ی 
 
وئ یہ 

 
شن
ی ن 
 
ی  کوئ

 
مان لائ  کہ ای 

ا اسے
 
ت ع دی 
 
ف

 
ی
و 
 
مان ۔  ی ے سوااس کا ای 

 
 ن

وم
 
س ق

 

ب ۔ ی ون   کہ ج 
 
مان لان  ےوہ ای 

ے
 
م ن ا ہ  و دور کر دن 

 
 عذاب   ان سے ی

ا  کا  ذلت ت 
 
دگی  کی   دی

 
ں   زن د  اورمی 

 
وان
 
 ق

کو 
 
اوی سے ان ت 

 
د رکھا دی ہرہ مت  ان ک   ب 

ک ۔
 
 مدت ن

َّوِۡ ِ   فَّل َّتِۡ     لَّۡ َّان َّةِ     ك امَّٰنَّتۡ    قَّرۡي
ِۤ ۤ     فَّنَّفَّعَّهَّا َّا ِ   ايَِّۡۡانُِ ِ    قَّوۡمَِّ     الِۡ َّ  يوُۡنسَُّ
 ۤ فۡنَّا  امَّٰنوُۡالَّ َّا ِ عَّنهُۡمِۡكَّشَّ  عَّذَّابَّ

َّيوٰةِِ   فِ     الۡۡزِۡىِِ َّا      الۡۡ نيۡ ُ  وَِّ     الد 
 ِِِ الِٰٰ حِيِۡ    مَّت َّعنۡهُٰمِۡ

99.     And if had willed 

your Lord, would have 

believed those on the 

earth, all of them 

together. Will you then 

ااگر  ورا
 
ت اہ    ج 
 
و  بر راب  ت

 
روری
 
مان لے  ض ای 

ے
 
و  آن ںج  ی  ں ہ  ن می  سب کے  زمی 

  ۔ سب
 
ا ی و کت 
 
ی ور کرن گاوی

ہاں   کو ں لوگو مچ  ب 

َّوۡ وَِّ ِ شَّآءَِّل ب كَُّ مَّٰنَِّ رَّ  فِِمَّنۡ  لَّۡ
ِيعۡاً الَّۡۡرۡضِِ ِ كلُ هُُمۡ جََّ َّنتَّۡ  اَّفَّا
ِ  تُكۡرِهُ  ِ   الن َّاسَّ َّكُوۡنوُۡا  حَّتّه  ي



compel mankind, until 

they become believers. 
ک 
 
ںکہ ن ی 

 
ائ و ج   ِِِ مُؤۡمنِِيَِّۡ ۔ مومن وہ ہ 

100.   And it is not for 

a soul that it would    

believe except by the 

permission of Allah. 

And He sets unclean-

ness  upon  those  who  

will not understand. 

ں اور ہی 
 
ان کشیےہ   ب مان  کہ  کو ج  ای 

ے
 
ر  لان ب 

 
غ کم کے اللهت 

ج
ا اور  ۔کے 

 
ڈالت

است  ہ ے وہ چ 
 
ں  پ ر  وںان لوگت ہی 

 
ب

و ل ج 
 
ےعف

 
ھئ
ک  ۔ ر

ِ    كَّانَِّ   مَّا وَِّ الِۡ َّ    تُؤۡمِنَِّ  اَّنۡ    لنَِّفۡس 
ِِ   باِذِۡنِِ عَّۡلُ   وَِّ  اللّٰه ِ يََّ ِجۡسَّ عَّلََّ   الر 
َّعۡقلِوُۡنَِّ  لَّۡ   ال َّذِينَّۡ   ِِِ ي

101.  Say:  “Behold all 

that is in the heavens   

and the earth.” And of 

no avail will be the 

signs and the warners 

to  a  people  who  do 

not believe. 

کھو   کہو   ھ کہ دی  ا کچ  ں ہ ےکت  وں می 
 
اور آسمای

ں  ن می  ں  اور ۔زمی  ہی 
 
دہب

 
ا ن
 
ں ف ی 

 
ب  دی 

ا ت 
 
ای
 
ش
 

ے والے اور ںن
 
 وںلوگ انڈران

ں کو ہی 
 
ےب

 
ھئ
ک مان ر و ای   ۔ ج 

موٰتِٰ  مَّاذَّاانظُْرُوۡا  قُلِِ فِ الس َّ
 وَِّ   الۡۡيٰتُِٰ تغُنِٰۡ    مَّا  وَِّ  الَّۡۡرۡضِِوَِّ

ِ   قَّوۡمِ   عَّنۡ الن ذُُرُ    يؤُۡمنِوُۡنَِّ   لۡ َّ
102.  Then do they 

wait for except like the 

days of those who 

passed away before 

them. Say: “Wait then, 

indeed, I am with you 

among those who are 

waiting.” 

 
 
ں  وی ہی 
 
ار کرب

 
ظ
 
ت
 
ں ان ی  ہرہ ے ہ  گر ی 

ن سے و م

ی   ہ 
 
ن  وں کادی

 
و کے لوگوںا کے  ج  ج    گذر 

ں  ی  و کہدو کہ۔ ب ہلےا ن سےہ 
 
م ی
 
ار   ت

 
ظ
 
ت
 
ان

ںکرو  می 

 

ا
 
ت ی 
 
وں ۔ ی ق مہارے  ہ 

 
ھ  ت

 
ساب

ار کر
 
ظ
 
ت
 
ںان والوں می  ی 

 
 ۔ ن

َّظِرُوۡنَِّهَّلۡ فَِّ َّنتۡ اَّي َّامِ مِثلَّۡ الِۡ َّ  ي
َّوۡا  ال َّذِينَِّۡ ل  قُلۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡخَّ

َّظِرُوۡاۤ ۡ  فَّانتۡ  م ِنَِّ مَّعَّكُمِۡانِ ِ
َّظِرِينَِّۡ  ِِِ الُۡنتۡ

103.    Then We do 

save Our messengers 

and those who have 

believed. Thus, it is 

incumbent upon Us to 

save the believers.  

ھر  م  ب  ں ہ  ی  ے رہ ے ہ 
 
ئ ن  ات د چ 

 
ت

ے
 
ئ ن  مان ان لوگوں کو اور وں کو رسولا و ای  ج 

ے لا
 
مارا ذمہ ہ ے  ۔اسی طرح ن کہ  ہ 

ں ات دی  چ 
 
م ت و  ہ 

 
 ۔  ں کو مومی

ِۡ  ثُم َِّ َّنَّا  ننَُّج ِ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡ وَِّ  رُسُل
ِ ق ًا كَّذلٰكَِّ َّا حَّ َّينۡ نـُنجِۡ  عَّل
 الۡؤُۡمنِِيَِّۡ

104.  Say “O mankind, 

if you are in doubt of 

my religion, then I do 

not worship those 

whom you worship 

وں اے کہدو  
 
شای
 

و اگر ان م ہ 
 
ک  ت

 
ں س می 

ن  ںمب رے دی  و  می 
 
ہی  ی
 
اں ب

 
ادت کرن  عت 

ں کی  ان کی می 
 
ت م ج 

 
وت ے ہ 

 
ادت کرن  عت 

َّي هَُّا     قُلِۡ  كُنتۡمُِۡ    انِۡ      الن َّاسُِ    ياٰۤ
ِۤ  م ِنۡ دِينِِٰۡۡ شَّك     فِِۡ   اَّعۡبدُُِ  فَّلَّ

ِِ مِنِۡ تَّعبۡدُُوۡنَِّ ال َّذِينَِّۡ  دُوۡنِ اللّٰه



other than Allah. But I 

worship Allah who 

causes you to die. And I 

have been commanded 

that I should be of the 

believers.”  

کن   .کے سوا الله  
لت

ں ا  می 
 
ادت کرن عت 

وں و کی  الله  ہ  مہج 
 
ںت ا ہ ےد موت ی 

 
ت  ی 

ھ کواور  ۔ کم  مچ 
ج

ا ا گت  و  کہ ہ ے دن  ں ہ  می 

اؤں ے والوں ۔ ج 
 
مان لان  ای 

ٰـكِنِۡ ل ُِ  وَّ َِّ  دُِاَّعۡب  ال َّذِىِۡ  اللّٰه
َّتَّوَّفهٮكُمِۡ   اَّكُوۡنَِّ    اَّنِۡ   امُِرۡتُِ   وَِّۙ  ۙ ِِ ي

 ِِِ  الۡؤُۡمنِِيَّۡ   مِنَّ 

105. And that direct 

your face toward the 

religion, as by nature 

upright, and must not 

be of those who 

associate partners.  

ہ کہ  راو دھا ی  ا  ورکھ ست  ت  ن  ج ہرہ   ای   پ ر دی 

و کر  کسو ہ  ہ اور ۔ ی  ای 
 
ون رگز ہ  ں  ہ  رکوں می 

 
مش

 سے ۔

ينِِۡ  وَّجۡهَّكَّ   اَّقمِِۡ   اَّنِۡ  وَِّ  للِد ِ
نِيفۡاً ِلَّۡ  وَِّ حَّ َّن َّ مِنَّ  تَّكُوۡن

 ِِِ الۡشُۡرِكِيَِّۡ
106.  And do not call 

upon, other than Allah, 

that which neither 

benefits you, nor harms 

you. For if you did, so 

indeed, you would be 

then of the wrongdoers. 

ہ اور و کوس ا  کے سوا الله ون کار ی  ہ  ج  ع ی 
 
ف

 
ی

 

ھے سکے دے
چ 
 
ہ راوت ھے ی 

چ 
 
صان  ت

 
ق

 
ی

ا چ 
 
ہی
و  ۔سکےب 

 
ے  ان شا اگری

 
و ن
 
ا ی و کت 

 
   ی

 

ا
 
ت ی 
 
و  ی ق
 
ی

وگا  وہ 
 
ب ی
 
ں  ی الموں می 

 
 ۔ ظ

ِ   وَِّ ِِ   دُوۡنِِ     مِنِۡ    عُِتَّدِۡ    لَّۡ   مَّا    اللّٰه
ِ َّنفَّۡعُكَّ   لَّۡ ِوَِّ ي ِ  لَّۡ كَّ َّضُر ُ فَّاِنۡ   ي

ِ  م ِنَِّ         اذِاً          فَّانِ َّكَّ          فَّعَّلتَّۡ
لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه

107. And if Allah 

afflicts you with 

adversity, then there is 

none who can remove 

it except Him. And if 

He intends for you 

good, then there is 

none who can repel 

His bounty. He causes 

to reach it whomever 

He wills of his slaves. 

And He is the Oft-

Forgiving, Merciful.   

 اگر  اور
 
ے ت
 
ان چ 
 
ہی
ھب  لی ف  الله کو چ 

ک
 
ی ن
 
کوئ

ں  ۔ ہی 
 
و ب
 
ے والا ہ ے ی

 
 اس کادور کرن

ے سوا
 
وہ ارادہ ر اگاور کے ۔  یاس ن

 کرے 
 
ھت ی سے چ 

 
ھلائ ں  کا ب  ہی 

 
و ب
 
 ہ ے ی

ی 
 
ے والا کوئ

 
کئ ل کو ۔رو

 
ص
 

سکے ف وہ  ا

ا ہ ے 
 
ان چ 
 
ہی
ا ہ ےج سے کو اس ب 

 
ت اہ  ے  ج 

 
ئ ن  ا

ں سے دوں می 
ت  ے والا وہ  اور ۔ ی 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ت

ان ہ ے۔  مہرن 

ِ  انِِۡ وَِّ سۡكَّ ۡسَّ ُِ  يۡ َّ ِ   اللّٰه فَّلَّ   بضُِر 
ِ َّه ۤ   كَّاشِفَّ ِ  ل ِ   انِِۡ  وَِّ  هُوَِّ    الِۡ َّ  ي رُِدۡكَّ
ِ   بَِِّيِۡۡ  آد َِّ  فَّلَّ     يصُِيبُِۡ   لفَِّضۡلهِِ     رَّ
آءُِمَّنۡ  بهِِ  َّادِهِ  ي َّشَّ هُوَّ  وَِّ مِنۡ عِب

َّفُوۡرُِ حِيمُِۡ الغۡ  ِِِ الر َّ

108. Say “O mankind, 

indeed, has come to 
وںاےکہدو

 
شای
 

  ان

 

ا
 
ت ی 
 
اآی ق مہارےن 

 
َّي هَُّا  قُلِۡ  ہ ے ت آءَّكُمُ   قَّدِۡ    الن َّاسُِ    ياٰۤ جَّ



you the truth from 

your Lord. Then 

whoever is guided, so 

in fact, he is guided for 

his own self. And 

whoever goes astray, 

so in fact, he goes 

astray to his own. And 

I am not over you a 

custodian.  

اس  مہارے  جقن 
 
 رب کی طرف سےت

ی  ۔
 
و کوئ و ج 
 
ت ی دای  اہ  ا ہ ے ن 

 
ون

 
ت ی

 
ی ق
 

ق
درح

ت  وہ دای  ا ہ ےہ 
 
ان ی  ن  ے ہ 

 
ئ ن  ےل ا

 
اور  ۔ئ

و ا ہ ے  ج 
 
ار کرن ت 

 
ی
 
ی اج وگمراہ 

 
تی

 
ی ق
 

ق
 درح

ا ہ ےگمراہ 
 
ون   ہ 

 
ئ ن  ی ےا ے ہ 

 
 ۔ اور لئ

ں ہی 
 
ں ب وں می  م ہ 

 
ل ۔ پ ر ت  وکت 

ِ ُ َّـق  ب كُِمِۡ   مِنِۡ   الۡۡ نِ   ر َّ اهۡتَّدىٰ  فَّمَّ
َّافَّاِِ َّهۡتَّدِىِۡ  نّ َّ َّفۡسِهِ    ي مَّنۡ   وَِّ  لنِ

ِ ل َّ َّا   ضَّ ِ    فَّاِنّ َّ ُ َّيهَّۡا    يَّضِل  ۤ   وَِّ    عَّل مَّا
َّا  َّيكُۡمِۡ  اَّن  ِِِ   بوَِّكِيلۡ      عَّل

109.   And follow that 

which is revealed to 

you, and be patient 

until Allah gives 

judgment. And He is 

the best of those who 

judge.  

ب روی ک اور و  اس کیروت  ا ہ ے  ج  ا گت  وحی کت 

مہاری طرف
 
ر کرو اور  ت ک   صب 

 
ہاں ن ب 

صلہ کر دے  کہ ی 

 

 ہ ےوہ  اور۔   اللهف

ر
 
ہب ے والا  سب سے ب 

 
صلہ کرن ی 

 

 ۔ ف

ۤ      مَّا   ات َّبعِۡ   وَِّ َّيكَّۡ يوُۡحٰٰ   اصۡبِِۡ وَِّ  الِ
ِۡحَّتّه  ُِ كُمَِّيَُّ يُِۡۡهُوَّ  وَِّ ۙ ۙ ِِاللّٰه  خَّ

 الۡۡكِٰمِيَِّۡ

     
 


